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Kundmachung. 

Durch a. h. Entſchließung vom 
3oten Janner 1847 haben Seine 
Majeſtät über die Beſtrafung des 
Verbrechens der offentlichen Ge⸗ 
waltthatigkeit durch boshafte Bez 
ſchädigung an Eiſenbahnen folgende 
Beſtimmungen zu erlaſſen geruht. 

981. 

An Eiſenbahnen und den dazu ge⸗ 
bórigen Anlagen, Beforderungsmit⸗ 
teln, Maſchinen, Geräthſchaften oder 
andern zum Betriebe derfelben die- 
nenden Gegenſtanden verübte bos- 
hafte Beſchädigungen, welche jo be- 
ſchaffen ſind, daß daraus bei Befah⸗ 
rung der Bahn gefahr fur das Leben, 


OBWIESZCZENIE. 


Postanowieniem swojem z dnia 
30 Stycznia 1847 r. raczył Naz- 
JAŚNIEJSZY PAN, względem karania 
zbrodni za publiczne gwałtowności 
w zXosliwem uszkadzaniu kolei że- 
laznych, wydać następujące prze- 
Pisy: 

ei S 1. 

Wszelkie na kolejach żelaznych 
i do tychże należących zakładach, 
środkach pomocniczych, maszy- 
nach, sprzętach, lub innych do po- 
pędu tychże służących przedmio- 
tach, dopełnione złośliwe uszko- 
dzenie, które jest tego rodzaju, że 
podczas przejazdu na kolei, niebes- 


die körperliche Sicherheit oder das 
Eigenthum Anderer entſtehen kann, 
unterliegen, auch wenn ſie gar keinen 
Unfal zur Folge gehabt haben, der 
Strafe des ſchweren Kerkers von ei⸗ 
nem bis fünf Jahren, und wenn die 
That mit beſonderer Bosheit oder 
Gefährlichkeit verubt wurde, von 
fünf bis 10 Jahren. 

8 2. 

Dieſe Strafen finden auch dann 
Anwendung, wenn jemand aus Bos⸗ 
heit was immer für eine andere Han⸗ 
dlung unternimmt, welche eine Ge⸗ 
fahr dieſer Art zu verurſachen geei⸗ 
gnet iſt, oder eine ſolche Gefahr durch 
gefließentliche Außerachtlaſſung einer 
ihm bei dem Eiſenbahnbetriebe oblie⸗ 
genden Verpflichtung herbeiführt. 


$ 3. 

Hat das Verbrechen was immer 
für einen Unfall zur Folge gehabt, ſo 
iſt auf fünf bis zehnjahrigen und nach 
dem Maße der Bosheit oder Gefär⸗ 
lichkeit und den nachtheiligen Folgen 
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pieczenstwn życia, całości zdrowia 
lub majątku drugich, pociągnąć za 
sobą może, — a nawet gdyby żaden 
przypadek nie nastąpił, ulega ka- 
rze ciężkiego więzienia od roku do 
lat pięcia, a gdyby czyn takowy 
z szczególną złośliwością lub nie- 
bespieczeństwem był połączony, 
od pięciu lat do dziesięciu. 
$ 2. 

Kary te, do takiego nawet wy- 
padku zastósowanie mieć mają, 
kiedy kto przez złość, jakiekolwiek 
inne działanie przedsiebierze, które 
zdolne jest zrządzić niebespieczen- 
stwo tego rodzaju, lub takowe nie- 
bespieczeństwo, przez umyślne za= 
niedbanie obowiązującćj go powin- 
ności przy kolei żelaznćj, sprowa- 
dza. j 

$ 3. 

Jeżeli zbrodnia jakibądź kolwiek 
za sobą pociągnęła przypadek, to 
kara ciężkiego więzienia, od pięciu 
do dziesięciu lat, a w miarę złośli- 
wości albo. niebespieczeństwa i 
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für das Eigenthum die Geſundheit szkodliwych skutków przeciw wła- 


oder das Leben Anderer auf zehn bis 
zwanzigjahrigen, unter ſehr beſchwe⸗ 
renden Umſtanden aber auf lebens⸗ 
langen ſchweren Kerker zu erkennen. 


8 4. 

Wenn das Verbrechen den Tod 
eines Menſchen zur Folge hatte, und 
dieſer von dem Thater vorhergeſehen 
werden konnte, ſo ſoll derſelbe mit 
dem Tode beſtraft werden. 


DD 
Hat fich Dagegen ber Thäter nach 
begangener That $$. 1 und 2 entwe⸗ 
der ſelbſt oder durch Andere ſo ver⸗ 
wendet, daß dadurch jedem Unfalle, 
Oe aus demſelben hatte entſte⸗ 
hen köunen, vorgebeugt wurde, jo 
unterliegt er im Falle einer gegen die 
Vorſchrift des $. 1 verubten Beſcha⸗ 
digung nur derjenigen Beſtrafung, 
welche er durch Dieje an ſich ſchon 
nach den Beſtimmungen des $. 74 
des Strafgeſezbuches etwa verwirkt 
hatz im Falle ihm aber nur eine der 
im $. 2. angeführten Handlungen zur 
Laſt fiel, bleibt er ſtraflos. 
Krakau am 2 Juni 1847. 
Moriz Graf Peyin 
k. k. Hofkommiſſär. 


sności, zdrowiu, lub życiu drugich, 
od łat dziesięciu do dwudziestu, 
przy okolicznościach zaś bardzo 
obciążających na całe Życie wy- 
mierzoną być ma. 

$ 4. 

Gdyby zbrodnia pociągnęła za 
sobą utratę życia ludzkiego, a tako- 
wa przez sprawcę jej przewidzianą 
być mogła, natenczas ma być tenże 
śmiercią ukarany. 

$ 5. 


Jeżeli przeciwnie sprawca po 


dopełnionym czynie ($$ 1 i 2) 


albo sam przez się, albo przy po- 
mocy drugich tyle dołożył starania, 
że tym sposobem wszelkiemu przy- 
padkowi któryby ztąd mógł był 
wyniknąć, zaradzone zostało, na- 
tenczas w razie zrządzonćj przeciw 
SI szkody, ulega tylko karze, jaką 
na. siebie wedle przepisu $ 74 Ko- 
deksu karnego mógł ściągnąć, w 
razie zaś gdyby go tylko obciążał 
jeden z czynów w $ 2 przywiedzio- 
nych, od kary uwolnionym zostaje. 


Kraków dnia 2 Czerwca 1847. 
Maurycy Hr. Deym 


C. K. Kommissarz Nadworny 


Polizeigeſetz 
für 
Eiſenbahnen. 


Zum Schutze des Verkehres auf 
den Eiſenbahnen, welche mittelſt 
Dampfkraft betrieben werden, und 
zur Erhaltung der bei dem Betriebe 
nothwendigen Ordnung und Gider- 
heit haben Seine Majeſtär mit aller⸗ 
höchſter Entſchließung vom 30 Jän⸗ 
ner 1847 angeordnet, das gegenwär⸗ 
tige Geſetz zu erlaſſen, und befohlen, 
daß dasſelbe in den allerhöchſten 
Staaten, wo ſolche Eiſenbahnen be⸗ 
reits beſtehen, oder noch errichtet 
werden, mit Ausnahme von Ungarn 
und Siebenbürgen, vom Tage der 
Kundmachung an, genau und in ſo 
lange beobachtet werde, bis weitere 
Wahrnehmungen und Erfahrungen 
die Erlaſſung anderer Beſtimmun⸗ 
gen nothroendig oder rathlich machen. 


PRAWO POLICYJNE 
dla 
Kolei żelaznych. 


Celem dania opieki przemysłowi 
na kolejach żelaznych, które za po- 
mocą siły parowej czynnemi być 
mają i dla utrzymania przy odby-. 
waniu się takowego ruchu potrze 
bnego porządku i bespieczeństwa; 
raczył NAJJAŚNIEJSZY PAN najwyż- 
szem postanowieniem swojem Z d. 
30 Stycznia 1847 r. rozporządzić 
wydanie niniejszego prawa i rozka- 
zać, ażeby w państwach berłu Jego 
podległych, w których podobne że- 
lazne koleje obecnie już istnieją, lub 
jeszcze zaprowadzone być mają, 
z wyłączeniem Węgier i Siedmio- 
grodu od dnia ogłoszenia onegoz 
poczynając, zupełnie i tak długo 
było zachowywane, dopóki dalsze 
postrzeżenia i doświadczenia, wy- ` 
danie innych przepisów potrzebnóm 
lub dogodnem nie uczynią. 


Verpflichtungen der Unterneh— 
mungen und ihrer Ange⸗ 
ſtellt en. 

St 

Wenn der Bau einer Eijenbahn 
oder einer Strecke derſelben, zu de⸗ 
ren Errichtung eine Privat- Gefell- 
ſchaft die Bewilligung erhalten hat, 
und die mittelſt Dampfkraft betrie⸗ 
ben werden ſoll, nach dem von den 
Behörden genehmigten Projecte voll⸗ 
endet iſt, und die Bahn oder deren 
Strecke dem Verkehre eroffnet wer⸗ 
den will, ſo iſt, bevor die Eröffnung 
ſtattfindet, um die Bewilligung hier- 
zu bei der Landesſtelle, in deren Bee 
reich der Betrieb in Wirkſamkeit tret⸗ 
ten ſoll, fur den Fall aber, als der 
Betrieb gleichzeitig auf dem Gebie⸗ 
the von mehr als einer Landesſtelle 
in Ausführung gebracht werden ſoll, 
bei derjenigen Landesſielle, die in dem 
Standorte der Direktion der Gefell- 
ſchaft ihren Sitz hat, das Anſuchen 
zu ſtellen. 
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Obowiązki Entrepryz t ich Offi- 
cyalistów. 
S. 51. 

Skoro budowa kolei zelaznéj lub 
pewnćj przestrzeni onćjżes na któ- 
réj wystawienie, prywatne Towa- 
rzystwo pozwolenie uzyskało i któ- 
ra za pomocą siły parowćj czynną 
stać się ma według zatwierdzonego 
przez Władze krajowe planu ukoń- 
czoną została i Towarzystwo kolej 


tę czyli przestrzeń dla kommunika- 


cyi otworzyć sobie życzy; naten- 
czas, zanim otwarcie nastąpi, obo- 
wiązane jest podać prośbę o pozwo- 
lenie do tego Rządu krajowego, 
w którego obrębie czynność takowa 
dziać się będzie; na przypadek atoli 
gdy otwarcie kolei żelaznćj równo- 
cześnie w zakresie więcćj niżeli je- 
dnego Rządu krajowego, do skutku 
będzie miało być przywiedzione, 
z podaniem swem do téj Władzy 
Rządowćj udać się winno, która 
w miejscu zamieszkania Dyrekcyi 
Towarzystwa znajduje się. 

2 


$ 2. 

Ueber dieſes Anſuchen ift eine ang 
politiſchen und techniſchen Beamten 
zuſammengeſetzte Commiſſion abzu⸗ 
ordnen, welche darüber die Unterſu⸗ 
chung zu pflegen hat, ob die Bahn 
und die zu derſelben gehörigen Ge- 
genftände, dann die zur Verhüttung 
von Unglücksfällen erforderlichen 
Herſtellungen und Vorſichten in ei⸗ 
ner Art ausgeführt ſind, ſo wie die 
Fahrbetriebsmittel und überhaupt 
alle für den Betrieb erforderlichen 
Gegenſtände in einer ſolchen Be 
ſchaffenheit und Menge zur Verfü⸗ 
gung ſtehen, endlich für die bei dem 
Eintritte von Unglücksfällen zur Un- 
terſtutzung, Rettung oder zur Abwen⸗ 
dung größerer Gefahren dienlichen 
Mittel und Geräthe dergeſtalt Bor- 
ſorge getroffen iſt, daß ein regelmä⸗ 
figer, ungeftörter und geſicherter Be- 
trieb mit vollen Grunde erwartet, 
bei Unglicksfallen aber die ſchleunige 
Hilfe geleiſtet werden kann. 
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Se2, 

Względem takowego podania 
zarządzoną być ma Kommissya 
z politycznych i technicznych skła- 
dać się mająca urzędników, która 
w téj mierze zatrudni się dochodze- 
niem, ażali kolej żelazna i do (ele 
należące przedmioty, tudzież dla 
zachowania od nieszczęśliwych 
przypadków potrzebne budowie i 
środki przezorności wykonane są 
w takim sposobie, równie jak środki 
otwarcia kolei, a mianowicie wszel- 
kie do takowego jej ruchu wyma- 
galne przedmioty, w takim Stanie i 
w takiej do dyspozycyi znajdują się 
ilości, nakoniec w razie nieszczę- 
śliwego wypadku służące do dania 
pomocy, ratunku, lub do zapobieże- 
nia większemu niebespieczeństwu 
środki i sprzęty w taki sposób są 
urządzone: że regularnego niczóm 
nieprzeszkodnego i dobrze zabes- 
pieczonego działania, na przypadek 
zaś nieszczęścia spiesznćj pomocy 
z wszelka pewnością spodziewać 
się należy. 


— 


In Bezug auf Die Betriebsmittel 
hat insbeſondere zur Richtſchnur zu 
dienen daß der Gebrauch von Loko⸗ 
motiven, welche mit weniger als drei 
Räderpaaren verſehen find, nicht ge⸗ 
ſtattet iſt. 


Nach Maß des Erfolges der Un- 
terſuchung hat die Landesſtelle die 
Bewilligung zur Eröffnung des Be⸗ 
triebes zu ertheilen, oder die Bedin⸗ 
gungen vorzuzeichnen, welchen vor 
der Eröffnung Folge zu leiſten fein 
wird. 

8 4. 

Zum Behufe der Eröffnung des 
Betriebes der von der Staatsver⸗ 
waltung erbauten Bahnen iſt unter 
der von der berufenen Behorde zu 
liefernden Nachweiſung, daß alle Er⸗ 
forderniſſe fùr dieſen Zweck erfullt 
ſind, die allerhöchſte Entſchließung 
Seiner Majeſtät einzuholen. 


8 5. 
Jede Bahn, für welche die Bewil⸗ 
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Pod względem środków działa- 
nia to ma służyć za szczególne pra- 
widło, Ze uzycie lokomotywów, 
mniej jak w trzy pary kół opatrzo- 
nych, nie jest dozwolone. 


§ 3. 

W miarę skutku sprawdzenia 
Rząd krajowy udzieli pozwolenie 
do otwarcia kolei, lub tez wskaże 
warunki, którym przed otwarciem 
takowem zadosyć uczynione być 
ma. 


$ 4. 

Celem otwarcia kolei żelaznych, 
przez Administracyą krajową wy- 
budowanych, po majgcem wydać 
się przez powołane do tego Wła- 
dze oświadczeniu: że wszelkie wy- 
magalności do tego zamiaru potrze- 
bne, są dopełnione; uzyskać należy 
najwyższe NAJJAŚNIEJSZEGO PANA 
postanowienie. 

$5. 


Każda kolej żelazna, na której 


ligung zum Betriebe ſchon ertheilt 
worden iſt, muß ſtets im fahrbaren 
Stande erhalten werden, und die der 
Beförderung entgegenſtehenden Hin— 
derniſſe ſind ſo ſchleunig als möglich 
zu beſeitigen. 

Ebenſo müſſen die zur Bahn ge— 
hörigen Gegenſtände und Herſtellun— 
gen, die Fahrbetriebsmittel mit der 
zur Vollziehung der feſtgeſetzten 
Fahrten nothigen Anzahl, dann alle 
im $. 2 bezeichneten ſonſtigen Gegen- 
ſtande, ſtets in einem guten zur Be- 
nützung geeigneten und die volle Giz 
cherheit des Betriebes verbürgenden 
Zuſtande erhalten werden. 


Es iſt endlich das Betriebsperſo⸗ 
nale jederzeit in jener Anzahl und mit 
jenen Eigenſchaften zu beſtellen, und 
es ſind demſelben alle Mittel des 


Betriebes dergeſtalt zur Verfügung 


zu ſtellen, daß die Geſchaftsführung 
und die Erfüllung der dieſem Perſo— 
nale obliegeuden Verpflichtungen mit 
der gehörigen Ordnung, Regelmä⸗ 
ßigkeit und Sicherheit ſtattfinden 


fam. 


otwarcie wydane jaż zostało: po- 
zwolenie, winna być w ciągłym 
stanie jezdnym utrzymywaną i uży- 
waniu jój stojące na drodze prze- 
szkody. powinny być ile możności 
najprędzćj usunięte. | 
Również należące do kolei Zela- 
znćj przedmioty i budowle, środki 
otwarcia tejże w potrzebnej do wy- 
konania ustanowionych jazd liczbie, 
dalej wszystkie inne WS 2 vzna- 
czone przedmioty, ciągle w dobrym, 
do użycia właściwym i wszelkie 
bespieczeństwo jazdy zaręczającym 
stanie, utrzymywane być muszą, 
Nakoniec skład osób działają- 
cych na kolei, powinien być każdo- 
cześnie w takiej liczbie i z takiemi 
zdolnościami ustanowiony i onemuż 
wszelkie środki działania w takim 
sposobie do użycia wydane, ażeby 
prowadzenie czynności i dopełnia- 
nie takowy skład osób krępujących 
obowiązków z przyzwoitym po- 
rządkiem, regularnością i bespie- 
czeństwem dziać się mogły. 
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§ 6. 

Die Fahrordnung, welche durch 
die Zeit, für die ſie jedesmal feſtge⸗ 
ſetzt wird, ſorgfältig zu beobachten 
ift, und rückſichtlich deren die bezei- 
chneten Abfahrtsſtunden und die be- 
ſtimmte Fahrzeit, wenn nicht unvor⸗ 
hergeſehene und uicht zu beſeitigende 
Urſachen daran hindern, genau ein- 
gehalten werden ſoll, iſt nebſt den 
Fahrpreistariffen fur Perſonen und 
Sachen zur öffentlichen Kenntniß zu 
bringen, und in allen Bahnhöfen und 
Aufnahmsplätzen zur allgemeinen 
Einſicht anzuheften. Außerdem ſind 
die Bedingungen der Aufnahme der 
Perſonen, ihres Verhaltens vor, 
wahrend und bei der Beendigung 
der Fahrt, dann die Bedingungen der 
Uebernahme, der Beſchaffenheit der 
aufzugebenden Sachen, der Urkun— 
den, von welchen ſie begleitet ſein 
muſſen, endlich jene der Erfolglaſ⸗ 
jung und der Beftätigung über die 
Aufnahme und die richtige Ausfol- 
gung allgemein bekannt zu machen. 


l 
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86. 

Przepis porządku jazdy, kióry 
w przeciągu czasu na jaki za kaz- 
dym razem oznaczoną zostanie, po- 
winien ściśle być zachowanym i od- 
nośnie do takowego wyznaczone 
godziny odjazdu i długość czasu na 
jazdę, jak skoro mieprzewidziane i 
niedające usunąć się przyczyny, 0- 
nemuż nie stoją na zawadzie, pun- 
ktuałnie powinien być dopełniany; 
i takowy obok taryf ceny jazdy od 
osób i rzeczy dla publicznej wiado- 
mości ma być na wszystkich dwor- 
cach kolei żelaznćj i na placach 
wchodowych dla przejrzenia każde- 
mu poprzybijany. Oprócz tego wa- 
runki przyjmowania osób, ich za- 
chowania się przed, podczas i przy 
skończeniu jazdy, dalej tyczące się 
przyjmowania, stanu przyjmujących 
się rzeczy, dowodów w jakie opa- 
trzone być winny, nakoniec wyda- 
wania onychże i poświadczeń na 
Przyjęcie i akuratne oddanie publi- 
cznie ogłoszone być mają. 

3 


In diefen Kundmachungen iſt ins⸗ 
beſondere zu bemerken, daß die Rei⸗ 
fenden, welche auf der Bahn befor⸗ 
dert werden, die ruckſichtlich der Rei- 
ſeurkunden beſtehenden geſetzlichen 
Vorſchriften genau zu befolgen ha⸗ 
ben, und die einer gefällsämtlichen 
Behandlung unterliegenden Sachen 
derſelben gehörig zu unterziehen ſind. 

Aenderungen des Fahrpreis-Ta⸗ 
riffes, inſofern fie eine Erhöhung der 
Preiſe bezweken, und Aenderungen 
in den Fahrbedingungen ſind vier- 
zehn Tage früher, bevor fie in Wirk⸗ 
ſamkeit zu treten haben, zur öffentli⸗ 
chen Kenntniß zu bringen. 

er 

In Bezug auf die Beförderung- 
zeit darf keine größere Fahrſchnellig⸗ 
keit ſtattfinden, als eine ſolche, mit⸗ 
telſt welcher Zuge, die zur Beförde⸗ 
rung von Perſonen beſtimmt ſind, 


eine Wegeslänge von ſechs Meilen 
in der Stunde, und Züge, mit wel⸗ 
chen bloß Laſten befördert werden 
ſollen, eine Wegeslange von vier 
Meilen in der Stunde zurücklegen. 
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W obwieszezeniach takowych, 
to w szczególności winno być miane 
na uwadze, ażeby podróżni na kolej 
żelazną przyjmowani, Ściśle stóso- 
wali się do istniejących przepisów 
prawa o dowodach. podróżnych, a 
rzeczy swe ulegające opłatom 
skarbowym poddawali pod rewizyą. 


Odmiany w taryfie ceny opłat na 
kolei żelaznćj, o ile mają na celu ta- 
kowych podwyższenie, tudzież òd- 


miany warunków jazdy, powinny 


być do publicznej wiadomości po- 
dane, na eztćrnaście dni przed 
wprowadzeniem w wykonanie. 
$ 7. F 
Pod względem użycia czasu, ża- 
dna większa szybkość jazdy miej- 
sca mieć nie może, jak tylko taka 
skutkiem którćj cugi osobowe sześć 
mil drogi, do przewiezienia zaś sa- 
mych tylko ciężarów użyć się maja- 
ce, cztery mile w jednój godzinie 
adbywać mają. 


Dieſes hochſte Ausmaß der 
Schnelligkeit ift jedoch zu verrin⸗ 
gern, wenn es überhaupt die Ver⸗ 
hältniſſe einer Bahn oder einer 
Bahnſtrecke nothwendig machen, o⸗ 
der wenn insbeſondere die bei einzel⸗ 
nen Fahrten ſich ergebenden Ereig- 
niſſe die Mäßigung gebiethen. 

Die Fälle, in welchen die Schnel⸗ 
ligkeit jederzeit zu ermäßigen iſt, find 
dem Betriebsperſonale in den Dien⸗ 
ſtesvorſchriften (§. 8) zur Richtſchnur 
vorzuzeichnen. 


88. 

Die verſchiedenen Claſſen des Be⸗ 
triebsperſonales ſollen mit Dienſt⸗ 
vorſchriften betheilt werden, in wel- 
chen die ihnen obliegenden Pflichten 
und die zur Erhaltung der Ordnung, 
Regelmaßigkeit und Sicherheit des 
Betriebes geeigneten Vorſchriften, 
welche ihnen insbeſondere zur Richt: 
ſchnur zu dienen haben, genau und 
umſtändlich zu bezeichnen find, 
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Ten najwyższy wymiar szybko- 
Sci, może być jednak zmniejszony, 
jeżeli tego w ogólności stósunki ko- 
lei, albo. przestrzeni tćjże, okazują 
potrzebę, lub gdy mianowicie przy 
pojedynczych przejazdach zdarza- 
jące się wypadki zmodyfikowanie 
to doradzają. | 

Wypadki, w których szybkość 
każdego czasu zmodyfikować się 
ma, powińny być dla wiedzy skła- 
du osób do służby jezdnćj naleza- 
cych, w przepisach służbowych ($ 
8) za skazówkę postępowania wy- 
szczególnione. 

| $ 8. 

„ Rozmaite klassy składu osób do 
służby jezdnój należących, mają so- 
bie mieć udzielone przepisy tejże 
służby, w których krępujące ich o- 
bowiązki i do utrzymania porządku, 
regularności i bespieczeństwa wła- 
Ściwe przepisy, za szczególne po- 
stępowania, prawidło służyć mają- 
ce, dokładnie i z wszelkiemi okoli- 
cznościami mają być oznaczone. 


Die Dienſtvorſchriften für Die 
Bahnwächter, Bahnaufſeher, die te⸗ 
chniſchen Stationsbeamten, für die- 
jenigen, welche die Züge vor der Ab⸗ 
fahrt zu unterſuchen haben, die Heit— 
zer, Lokomotiv-Führer, die Indivi⸗ 
duen der Werkſtätten, welche zur un⸗ 
mittelbaren Ueberwachung in Bezug 
auf die Inſtandhaltung und Vorbe⸗ 
reitung der Lokomotive aufgeſtellt 
werden müſſen; dann für das Zug- 
begleitungsperſonale (Condukteure, 
Packmeiſter und Ober⸗Condukteure), 
endlich fuͤr die Oberbeamten der Be⸗ 
triebsleitung, find der Landesſtelle, in 
deren Sitze die Direktion der Unter- 
nehmung ihren Standort hat, vorzu⸗ 
legen, die nach Rückſprache mit der 
General-Direktion der Staats⸗Ei⸗ 
ſenbahnen die Genehmigung erthei— 
len, oder diejenigen Erinnerungen 
machen wird, welche ſie zum Schutze 
einer geordneten und vollkommen ſi⸗ 
cheren Betriebsausübung zu machen 
findet. 
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Przepisy służby dla strażników 
i dozorców kolei, dłą urzędników 
technicznych na stacyach, dla tych 
którzy cugi przed odjazdem rewi- 
dować mają ‚dla ogrzewaczy, prze- 
wodników lokomotywaych, dla in- 
dywiduów warsztatowych, którzy 
do bezpośredniego czuwania nad 
utrzymywaniem w dobrym stanie i 
przygotowania lokomotywu będą 
musieli być ustanowieni , tudzież dla 
składu osób do towarzyszenia cu- 
gowi przeznaczonych, (kondukto- 
rów, pakmajstrów, oberkondukto- 
rów), nakoriee dla naczelnych u- 
rzędników dyrygujących koleją ze- 
lazna , powinny być Rządowi krajo- 
wemu w którego obrębie Dyrekcya 
entrepryzy ma swoje siedlisko 
przedłożone; który po porozumie- 
niu się z Dyrekcyą Jeneralną kolei 
żelaznych Monarchii, udzieli po- 
twierdzenie, lub takie poczyni uwa- 
gi, które dla opieki nad porządnóm 
i zupełnie bespieczuem wykonywa- 
niem ruchu na kolei Zelaznej za 
przyzwoite uzna. 


$ 9. 

Das Betriebsperſonale hat Die 
demſelben in den Dienſtvorſchriften 
vorgezeichneten Pflichten genau zu 
erfüllen, jeder Angeftellte in feinem 

„Wirkungskreiſe und inſoweit es ihm 
obliegt, zur Erhaltung der Ordnung, 
der Regelmäßigkeit und Sicherheit 
des Betriebes beizutragen, und ſich 
überhaupt ftet gegenwartig zu hale 
ten, daß jede auch noch jo geringfüs 
gig ſcheinende Vernachlaſſigung die⸗ 


ſer Pflichten und die Nichtanwen⸗ 


dung der größten Aufmerkſamkeit 
und des größten Fleißes die nachthei⸗ 
ligſten Folgen herbeiführen kann. 
$ 10. 

Diejenigen Angeſtellten, welche 
zur Bewachung der Bahn berufen 
„ind, jowie jene, welche mit dem Due 
blikum verkehren, haben den Dienſt 
jederzeit in der Dienſtkleidung oder 
mit einem beſtimmten Abzeichen ver⸗ 
ſehen zu verrichten. 
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$ 9. 

Osoby do zakładu kolei żelaznćj 
należące, obowiązane są wykony- 
wać ściśle instrukcyą służbową 
wskazane sobie powinności; każdy 
officyalista W zakresie działań. 
swoich, o ile to do niego należy, do 
utrzymania porządku, regularności 
i bespieczeństwa popędu przyczy- 
niać się powinien i w ogólności mieć 
to zawsze na pamięci, że każde by 
najmniejszem zdające na pozór za- 
niedbanie tych powinności i nieza= 
chowanie najbaczniejszćj uwagi i 
największćj gorliwości , najszkodli- 
wsze skutki pociągnąć za sobą może. 


$ 40. 

Tak ci officyaliści, którzy do 
strzeżenia całości kolei żelaznćj są 
powołani, jak ci, którzy mają stó- 
sunki z publicznością, powinni każ- 
docześnie wykonywać swe obowią- 
zki w ubiorze służbowym, lub 
w pewne odróżniające znaki być 
opatrzeni. 

4 


$11. 

Die Angeftellten der Betriebs⸗ 
Unternehmungen haben die Auskünf⸗ 
te, welche von den zur Ueberwachung 
des Betriebes und des Vollzuges der 
für den Betrieb erlaſſenen Vorſchrif⸗ 
ten aufgeſtellten Beamten verlangt 
werden, denſelben jederzeit vollſtän⸗ 
dig und der are: Be zu er⸗ 
theilen. 

§ 12. 

Wen auch die Ernennung der An⸗ 
geſtellten der Privatbahnen oder 
der Betriebsunternehmungen der 
Staatsbahnen und die Entlaſſung 
derſelben den betreffenden Direktio⸗ 
nen oder denjenigen, denen ſie dieſe 
Gewalt übertragen, vorbehalten 
bleibt, ſo ſind ſie doch verpflichtet, 
diejenigen nicht zu ernennen oder zu 
entlaſſen, deren Nichtanſtellung we⸗ 
gen der gegen ſie obwaltenden mo⸗ 
raliſchen Bedenken, oder deren Ent⸗ 
laſſung wegen dieſer Bedenken, oder 
weil der Beweis vorliegt, daß ſie die 
für die Verfehung der ihnen verlieh⸗ 
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§ 11. 

Oſligyalisci entreprxay kolei że- 
lazuéj obowiązani sq wszelkie wia- 
domosci, jąkich Urzędnicy. do czu- 
wania nad-popedem kolei żelaznych 
i wykonywaniem wydanych dla te- 
goż przepisów, ustanowieni, wyma- 
gad od nich będą, każdocześnie u- 
dzielać im z-dokładnością i zgodnie 
z prawdą, : 
$ 12. 

Jakkolwiek mianowanie officya- 
listów przy kolejach prywatnych. lub 
przedsiębiorstwach kolei rządowych 
i uwalnianie tychże służy wdasci- 
wym Dyrekcyom, albo tym, którym 
ta władza poruczoną została, są 
przecież obowiązane, nie mianować 
i nie uwalniać tych, których nie- 
przyjęcia z powodu walczącej prze- 
ciwko nim moralnćj niepewności, 
lub nieuwolnienia dła tychże samych 
przyczyn, albo że przeciw nim ist- 
nieje dowód, iż do sprawowania 
powierzonćj sobie posady wymaga- 
nych przymiotów nie posiadają, 


enen Stelle erforderlichen Eigen⸗ 

ſchaften nicht beſitzen, von der Staats⸗ 

verwaltung gefordert wird. 
Aë? . 

Nur diejenigen Perſonen, welche 
ſich im Zuſtande der Trunkenheit be⸗ 
finden, durch Verletzung des Anſtan⸗ 
des den Mitreiſenden ein Aergerniß 
geben, den durch Sicherheitsruckſich⸗ 
ten gebothenen Anordnungen des 
Aufſichts⸗ oder Zugbegleitungs⸗Per⸗ 
ſonals ſich nicht fügen wollen, oder 
welche mit auffallenden außeren 
Merkmalen einer bedenklichen Krank⸗ 
heit behaftet ſind, oder deren Zuſtand 
überhaupt den Mitreiſenden offenbar 
beſchwerlich fallen muß, können von 
der Aufnahme und beziehungsweiſe 
von der weiteren Fahrt ausgeſchloſ⸗ 
ſen werden. 

Den Unternehmungen bleibt es a⸗ 
ber unbenommen, auch die zuletzt er⸗ 
wähnten zwei Claſſen von Individuen 
zu befördern, wenn die Beförderung 
in abgeſonderten Räumen und nöthi⸗ 
genfalls unter Aufſicht ſtattfindet, ſo⸗ 
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Administracya krajowa żądać bę- 
dzie. 


$ 13. 

Tylko ci, którzy w stanie opiłym 
znajdując sig, przez ubliżenie przy- 
stojności, współjadącym dają po- 
wód do gnićwu, którzy nie chcą 
stósować się do rozporządzeń ze 
względu na bespieczenstwo, czy- 
nionych przez osoby do czuwania 
nad porządkiem , lub cugowi do to- 
warzyszenia przeznaczone, — lub 
którzy mają na sobie uderzające 
poznaki niebespiecznćj choroby, lub 
których położenie w ogólności, wi- 
docznie uciążliwćm dla podróżnych 
stawać się musi, mogą być od przy- 
jęcia i wedle okoliczności od dalszej 
jazdy, wyłączeni. 

Nie jest jednak wzbronione przed- 
siębiorstwom kolei żelaznćj, przy- 
jęcie indywiduów w dwóch ostatnich 
klassach wymienionych, jeżeli tako- 
we przyjęcie w odosobnionych sie- 
dzeniach, a w razie potrzeby, pod 


wie es auch ihnen überlaffen wird, zu 
beſtimmen, ob diejenigen von der 
weiteren Fahrt ausgeſchloſſen wer⸗ 
den ſollen, welche mit einer unrichti⸗ 
gen oder ohne Fahrkarte auf der 
Fahrt betroffen werden. 

z $ 14. 

Gegenſtände, deren Verſendung 
der k. k. Poſtanſtalt vorbehalten iſt, 
durfen auf Bahnen, zu deren Errich- 
tung eine Privatgeſellſchaft die Be⸗ 
willigung erhalten hat, inſoweit es 
Briefe, Schriften und Amtspackete 
betrifft, nur wenn die Aufforderung 
hierzu von der Poſtgefälls-Verwal⸗ 
tung erlaſſen, und rückſichtlich der ü- 
brigen Poſtſtücke nur, inſofern ein 
Uebereinkommen mit der Poſtgefälls⸗ 
Verwaltung getroffen worden iſt, be⸗ 
fördert werden. 

§ äis ⁰ 

Auf allen Bahnen ſind Schieß⸗ 
pulver und Knallpräparate, dann 
alle leicht feuerfangenden oder durch 
Reibung leicht entzündlichen Ge— 
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dożorem ma Miejsce; — również 
zostawia się ich woli orzeczenie, 
czy mają być od dalszej jazdy wy- 
łączeni ci, którzy Z nielegalną lub 
wcale bez Żadnćj karty podróżnej, 
natrafieni zostaną. 

S 14. 

Przedmioty których przesyłka dla 
poczt C. K. jest zastrzeżoną, wten- 
czas tylko na kolejach Żelaznych, 
do których założenia prywatne To- 
warzystwo otrzymało zezwolenie, 
o ile się dotyczy listów, pism i 
urzędowych pakietów, przewożone 
być mogą, gdy przez Administra- 
cyą dochodów pocztowych nastąpi 
w tćj mierze wezwanie; pod wzgle- 
dem zaś innych pocztowych dadun- 
ków, o tyle tylko, o ile zaszło w tćj 
mierze z tąż Administracyą poro- 
zumienie. : 

815. 

Proch strzelniczy, z trzaskiem 
zapalające się aparaty, — dalej 
wszystkie ogniochwytne, luh za po- 
mocą tarcia łatwe do zapalenia się 


genſtände, Flüffigkeiten, die durch 
Ausrinnen, oder überhaupt Sachen, 
die durch ihre Bejchaffenbe‘t ande- 
ren Gegenſtänden verderblich wer- 
den können, von der Beförderung 
mit den Perſonenzügen auszuſchlie— 
ßen. 

Solche Gegenſtände dürfen nur 
mit den Laftenzugen befördert wer- 
den; fie find unter einer genauen 
Erklarung abgeſondert von anderen 
Sachen und mit eigenen Frachtbrie⸗ 
fen aufzugeben, und es müſſen bei 
deren Verſendung alle nöthigen 
Vorſichten angewendet werden. 


Vorſchriften für diejenigen, 
welche von der Bahn Ge— 
brauch machen, oder ſonſt 
mit der Bahnanſtalt in Bes 
ziehungen treten. 
N $ 16. 

Diejenigen, welche die Bahn zur 
Reiſe oder zur Verſendung von Sa⸗ 
chen benützen, haben ſich nach den 
für die Beforderung feſtgeſetzten 
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przedmioty, płyny, które przez wy- 
cieczenie, — lub w ogolności rze- 
czy, które z natury swojćj innym 
przedmiotom zgubnemi stsé się mo- 
gą, — na wszystkich kolejach żela- 
znych wyłączają od przewożenia 
cugami osobowemi. 

Przedmioty tego rodzaju, mogą 
tylko na cugi ciężarowe być przyj- 
mowane, i z dokładną deklaracyą, 
z odosobnieniem od innych rzeczy 
i z właściwym frachtbryfem po- 
winny być złożone, i przy tako- 
wych przesyłaniu, wszelkie po- 
trzebne środki przezorności za- 
chowane. 

Przepisy dla tych, którzy & ko- 

lei żelaznćj użytkują, lub też 

z zakładem tćjże w stosunki 
wchodzą. 


$ 16. 

Wszyscy ci, którzy ku podróży 
albo przesłaniu rzeczy z kolei że- 
laznej korzystają, powinni się Zà- 
chować wedle warunków na używa- 

5 


und veröffentlichten Bedingungen 
zu benehmen, die für die Aufrecht- 
haltung der Ordnung, Regelmäßig: 
keit und Sicherheit des Betriebes 
erlaſſenen Vorſchriften genau zu 
beobachten, und den Weiſungen, 
welche etwa in dieſer Beziehung das 
Aufſichts- oder Zugbegleitungs⸗ 
Perſonale zu ertheilen für nöthig 
findet, willig Folge zu leiſten. 
8 17. 

In jedem Bahnhofe und an jedem 
Aufnahmsplatze haben die von der 
Landesſtelle genehmigten Inſtruk⸗ 
tionen für das Bahnbetriebsperfo- 
nale (§ 8) zu Jedermanns Einſicht 
bereit zu liegen, und nebſt denſelben 
iſt ein Buch in Bereitſchaft zu hal⸗ 
ten, in welches von den Reiſenden 
allfällige Beſchwerden unter Un- 
gabe des Namens, Standes und 
Wohnortes des Befchwerdeführen- 
den eingetragen werden können. 


$ 18. 
Jedermann hat ſich des Betre⸗ 
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nie téjze ustanowionych i do pu- 
blicznej wiadomości podanych, — 
zachowywać ściśle przepisy dla u- 
trzymania porządku, regułarności 
i bespieczenstwa wydane, i dobro- 
wolnie ulegać ostrzezeniom, jakie 
im pod tym względem osoby ma- 
jące sobie nadzór, lub towarzy- 
szenie cugom powierzone, uczynić 
im, uznają za potrzebne. 
$ 17. 

Na każdym dworcu kolei że- 
laznéj (Banhof), i na każdćm 
miejscu przyjmowania podróżnych, 
instrukcye dla składu osób do ko- 
lei żelaznćj należących ($ 8) przez 
Rząd krajowy zatwierdzone, mają 
dla przejrzenia każdemu być otwar- 
te, i obok tych utrzymywana księga, 
do którćj wszelkie uciążliwości, 
z podaniem nazwiska, stanu, miej- 
sca zamieszkania użalającego się, 
mogą być przez podróżnych za- 
pisywane. 

$ 18. 
Każdy wystrzegać się powinien 


tens der Bahn, der dazu gehöri⸗ 
gen Räume, Böſchungen, Bermen, 
Gräben u. f. w zu enthalten, aus⸗ 
genommen an den für die Zu⸗ 
und Abgänge und für das Auf- und 
Abſteigen beſtimmten Platzen, dann 
in den zur Verſammlung beſtimm⸗ 
ten Lokalitäten der Bahnhöfe, fo- 
wie an den zum ÜUbergange über Die 
Bahn beſtimmten Punkten. Das 
eigenmächtige (eröffnen der 
Schranken iſt unterſagt, und der 
Übergang über die Bahn nur, wenn 
die Abſperſchranken offen angetrof- 
fen werden, oder nachdem deren 
Eröffnung durch das Bahnauf- 
ſichtsperſonale ſtattgefunden hat, 
ohne auf der Bahn zu verweilen, 
geſtattet. Bei dem Zuwarten auf 
die Schrankeneröffnung dürfen fid 
die mit Thieren beſpannten Fuhr⸗ 
werke, Reitpferde oder Triebvieh 
der Bahn nicht zu ſehr nähern, 
um das Scheuwerden der Thiere 
zu vermeiden, daher den Warnun⸗ 
gen des Aufſichtsperſonals in die⸗ 
er Beziehung Folge zu leiſten ift. 


wchodzenia na kolćj, na miejsca do 
nićj należące, spadzistości, odstępy, 
w przekopy grobli kolejowej, i t. p., 
wyjąwszy w miejscach do przyjazdu 
lub odjazdu, tudzież do wsiadania i 
wysiadania przeznaczonych, lub też 
do przejścia w poprzek kolei prze- 
znaczone. Samowolne otwie- 
ranie baryer jest zakazane, i przej- 
ście w poprzek kolei tylko wtenczas, 
kiedy kto zastanie baryery wstrzym 
mujące przejście otwarte, lub gdy 
otwarcie takowych przez dozorają- 
cych koleją miało miejsce, nie za- 
trzymując się jednak na kolei, — jest 
dozwolone. Przy oczekiwaniu na 
otwarcie baryer, wozy zaprzężone 
bydłem, kenie wierzchowe, lub 
trzody bydła, nie powinny 2 by- 
tecznie zbliżać się do kolei, 
aby uniknąć przestraszenia sie 
zwierzat, — dla tego ostrzeżeniom 
dozorujących, należy pod tym 
względem ulegać. 


$ 19. 

Das Treiben und Weiden des 
Viehes in der unmittelbaren Nähe 
der Bahn hat nur unter ſorgfältiger 
Aufſicht, wodurch das Betreten der 
Bahn und des Zugehöres derſel— 
ben, dann das Ueberſchreiten bez 
ſtehender Einfriedungen mit Be- 
ſtimmtheit und mit beſonderer Rück⸗ 
ſicht auf das allfällige Scheuwerden 
der Thiere bei der Vorüberfahrt 
der Züge verhindert werden kann, 
ſtatizufinden. 

$ 20. 

Jede Beſchädigung und jede Ver⸗ 
ridung oder Veränderung an der 
Bahn und ihrem Zugehor, folglich 
nicht bloß an dem Geleiſe, ſondern 
auch an Dämmen, Bermen, Grä— 
ben, an den Bauobjekten, Einfrie- 
dungen, Verſchlußſchranken, War⸗ 
nungstafeln, Gefällsſäulen, Mei- 
lenzeigern, Signalvorrichtungen u. 
f. w., ſowie das Werfen oder Le- 
gen von was immer für Gegen- 
ſtänden auf die Bahnſchienen oder 
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$ 19. 

Przepędzanie i paszenie bydła 
w bezpośredniej bliskości kołei że- 
laznéj, — tylko pod pilnym dozo- 
rem, któryby zdolnym był, weho- 
dzeniu tegoż na kolej żelazną i na 
należące do nićj przyległości, prze= 
łażeniu przez istniejące ogrodze- 
nia z pewnością i ze szczególnym 
względem na częstotliwe strachanie 
sie zwierząt w czasie przejazdu 
cugów zaradzic,-— miejsce mieć 
może. 

§ 20. 

Wszelkie uszkodzenie i wszelkie 
skrzywienie albo odmiana na kolei 
żelaznćj i attynencyach onejże, — 
nie tylko na kolei ale nawet na 
groblach, odstępach, fossach, na 
budowlanych przedmiotach, ogro- 
dzeniach, rogatkach, tablicach z o- 
strzeżeniami, słupach poborowych, 
miloskazach, sygnałowych przy- 
rządach, i t. d. jak niemnićj rzu- 
canie lub kładzenie jakich 
bądź rzeczy na kolćj żelazną, al- 


neben dieſelben, im Bereiche der 
Bahn oder des Zugehöres derfel- 
ben, Ut verboten. 

Auch den Reiſenden iſt in Bezug 
auf die Fahrbetriebsmittel jede 
Handlung unterſagt, welche nicht 
ſtreng auf die Benutzung des Wa⸗ 
gens zur Fahrt beſchrankt bleibt. 

. 

In der Umgebung der Bahn dür- 
fen von den Anrainern keine ſol⸗ 
chen Anſtalten getroffen oder Her- 
ſtellungen ausgeführt werden, wel⸗ 
che den Beſtand der Bahn oder 
ihres Zugehöres, oder die regel- 
mäßige und ſichere Benützung derz 
ſelben gefährden, oder welche eine 
Feuersgefahr herbeiführen fönn- 
ten; daher bei was immer fur 
Terrains veränderungen oder 
Bauführungen, wenn erſtere in 
einer Höhe oder Tiefe vorgenom- 
men werden wollten, wodurch die 
Entfernung der Stelle, wo die Ber 
randerung vorgenommen werden 
ſoll, von der Gränze des zur Bahn 
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bo przy niej, w obrębie téjze kolei, 
lub jej przyłegłościach, jest za- 
kazane. 

Podobnież zabrania się i podró- 
Żnym wszelkiego czynu, pod wzglę- 
dem środków popędu jazdy, który 
się nie ogranicza ściśle na korzy- 
staniu z wozu jezdnego. 

§ 21. 

W obwodzie kolei zelaznej nie 
wolno jest graniczącym z nią. przed- 
siębrać żadnych urządzeń lub sta- 
wiać zabudowań, któreby trwałość 
kolei żelaznej lub przyległości onej- 
że, albo regularne i bespieczne jej 
używanie na uszczerbek narażać, 
lub któreby niebespieczeństwo po- 
żaru pociągnąć za sobą mogły;— 
ztąd wypływa, iż na wszelkie ja- 
kie bądź odmiany gruntowe lub ty- 
czące się zabudowań, z którychby 
pierwsze na wysoczyznie lub głę- 
biznie przedsiębrane być miały, 
przezcoby odległość miejsca na 
ktörem odmiana przedsięwziętą być 
ma, od granicy do kolei Żelaznej 
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gehörigen Eigenthums verringert, 
oder jene Stelle dieſer Granze 
näher gerückt würde, oder wenn 
die letztern in dem als feuergefähr- 
lich erklärten Bereiche vorgenom— 
men werden wollten, die Bewilli— 
gung hierzu von der zur Oberauf— 
ſicht über den Betrieb und den 
Vollzug der bahnpolizeilichen An- 
ordnungen berufenen Behörde ein- 
geholt werden muß, welche vor der 
Ertheilung der Bewilligung mit der 
Unternehmung und den zur Ueber- 
wachung des Betriebes aufgeſtellten 
Beamten, rückſichtlich der Staats- 
Eiſenbahnen aber mit der Generale 
Direktion mit der Staats-Eiſenbah⸗ 
nen das Einvernehmenzupflegenhat. 

Die freie Lagerung von leicht 
feuerfangenden Stoffen im Berei— 
che der Feuersgefahr der Bahn iſt 
zu vermeiden; für den gehörigen 
Verſchluß der an und für ſich 
zwar feuerſicheren, aber zur Aufbe⸗ 
wahrung fenergefärliher Gegen- 
ſtaͤnde beſtimmten Räume ſtets zu 
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należącćj własności, zeszezuploną 
być mogła, lub miejsce to do rze- 
czonćj granicy tym sposobem przy- 
bliżoneby zostało, — lub gdyby te 
ostatnie w obrębie uznanym za gro- 
żący pożarem przedsięwzięte być 
miały, — powinno być pozwolenie 
od Władzy do nadzoru nad koleją 
żelazną i wykonywaniem pelieyj- 
nych rozporządzeń dla kolei żela- 
znćj powołanej uzyskane, która 
przed udzieleniem takowego, z en- 
trepryzą i urzędnikami do czuwa- 
nia nad koleją żelazną ustanowio- 
nemi, — eo się tyczy zaś rządo- 
wych, z Dyrekcyą jeneralną tych- 
że kolei żelaznych, znosić się ma. 


Wolnego składania łatwych 
do zapalenia się substancyj w o- 
brębie grożącego pożarem miejsca 
kolei żelaznćj, unikać się powinno; 
nad przyzwoitem zamknięciem, sa- 
mych przez się . wprawdzie bes- 
piecznych miejsc od ognia, lecz do 
przechowu grożących ogniem przed- 


forgen, die zur Einfuhr bereit lie⸗ 
genden reifen Feldfrüchte ſind 
in thunlichſte Entfernung von der 
Bahn zu bringen; endlich iſt bei 
Waldanlagen und überhaupt bei 
Baumpflanzungen auf die Be⸗ 
ſeitigung der Möglichkeit, daß Wind⸗ 
britche ſtattfinden und die Bahn ver- 
egen konnen, Rückſicht zu nehmen. 


0226 

Das Abtreiben der Waldungen, 
Gebüſche, oder Sträuche, das Fällen 
oder Herablaſſen einzelner Bäume, 
das Auftreiben des Viehes auf die 
Weide, die Gewinnung von Schot⸗ 
ter, das Graben von Lehm, und ü- 
berhaupt jede Handlung, durch deren 
Ausübung wegen der Auflockerung 
des Erdreiches oder wegen des Her⸗ 
abfallens von Gegenſtanden fur den 
Bau, die Erhaltung oder fur den Be⸗ 
trieb der Eiſeubahnen an Bergab⸗ 
hangen oder in Gebirgsgegenden ei- 
ne Gefahr mit Grund zu beſorgen 
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miotów przeznaczonych, ciągle ezu- 
wać należy; — do zwozu w pogo- 
towiu leżące dojrzałe rolnicze zbio- 
ry, powinny być ile możności w 
oddaleniu od kulei żelaznej pokła- 
dane; nakoniec przy zakładach le= 
śnych, a mianowicie zasadzaniu 
drzew, należy mieć na uwadze za- 
radzenie przypadkowi, w razie zer- 
wania się wichru, mogącego za- 
walić niemi kolej. 
$ 22. 

Wycinanie lasów, krzaków, za- 
rośli,— ścinanie czyli spuszczanie 
pojedynczego drzewa, wyganianie 
bydła na paszę, zbieranie konserw 
szossowych, kopanie gliny, i w 0- 
gólności wszelka czynność przez 
którćj wykonywanie, wstrząśnienia 
gruntu, lub spadania na dół przed- 
miotów do budowli należących, na- 
rażenia na niebespieczeństwo cało 
sci lub ruchu kolei żelaznych, na 
pochyłościach gór lub w okolicach - 
górzystych istniejących, słusznie 
obawiaćby się można: na takowych 


wäre, ift auf denjenigen Strecken o- 
der Punkten der Grundſtücke, welche 
von der dazu berufenen Behörde aus⸗ 
drücklich beſtimmt und mit kennbaren 
Merkmalen bezeichnet worden ſind, 
unterſagt. 
Verantwortlichkeit. 
$ 23. 

Für den Vollzug der zur Erhal⸗ 
tung der Ordnung, Regelmaßigkeit 
und Sicherheit des Betriebes erlaſ— 
ſenen Vorſchriften find die Linterneh- 
mung, welche den Betrieb ausübt 
und die Direktion derſelben, ferner 
die Angeſtellten der Unternehmung, 
dann das von der Bahnanſtalt Ge⸗ 
brauch machende oder ſonſt zu derſel⸗ 
ben in Beziehung tretende ($. 18, 19, 
20, 21 und 22) Publikum verante 
wortlich. 

Insbeſondere find diejenigen ver- 
antwortlich, welche bei der ihnen zur 
Erlaffung von Anordnungen einge— 
räumten Befugniß oder auferlegten 
Pflicht, ſolche Maßregeln zur Aus- 
führung bringen, welche mit den er- 
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przestrzeniach czyli na punktach pa- 
siadłości gruntowych, które na ten 
koniec przez właściwą władzę wy- 
raźnie są przeznaczone, i łątwemi 
do postrzeżenia znakami opatrzo- 
ne, zakazuje się. 
Odpowiedzialność. 
$ 23. 

Za dopełnianie wydanych prze- 
pisów ku zachowaniu porządku, re- 
gularności i bespieczeństwa kolei 
Żelaznych, odpowiedzialni są: En- 
trepryza która wykonywa ruchy, i 
Dyrekcya tejże; — dalej officya- 
liści Entrepryzy, nakoniec użytku- 
jąca z zakładów kolei żelaznej, 
lub też z takowymi w stosunki 
wchodząca ($. 18, 19, 20, 21 i 
22) Publiczność. 


W szczególności odpowiedzialni 
są ci, którzy mając sobie udzielo= 
ne upoważnienie łub włożony na 
siebie obowiązek wydawania roz- 
porządzeń, — takie środki do wy- 
konania zaprowadzają, które z po- 


wähnten Vorſchriften im Widerſpru⸗ 
che ſtehen, welche verabläumen, ihren 
Obliegenheiten zur Beiſchaffung der- 
jenigen Mittel, die der ſichere und re⸗ 
gelmäßige Betrieb fordert, nachzu⸗ 
kommen, welche es unterlaſſen, die 
nótbige Aufmerkſamkeit und Vorſicht 
anzuwenden, oder ihre Untergebenen 
ruͤckſichtlich des Vollzuges der den 
letzteren obliegenden Verpflichtungen 
zu überwachen. 

Ueber daß Maß, in welchem die 
Verantwortlichkeit, die Individuen, 
denen eine ſtrafbare Handlung oder 
Unterlaſſung zur Laſt fallt, zu treffen 
hat, entſcheidet die mit Rückſicht auf 
die eingeräumten Befugniſſe und 
auferlegten Pflichten, auf den Um⸗ 
fang und die Grenzen des Wirkungs⸗ 
kreiſes zu beurtheilende Art und Be⸗ 
ſchaffenheit der gegen ein Verbot ver⸗ 
übten Handlung, oder gegen ein Ge: 
bot ſtattgefundenen Unterlaſſung. 
Die in dieſem §. angeführten Be- 
ſtimmungen über die Verantwort⸗ 
lichkeit werden unabhangig von der 
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wyżćj wymienionemi przepisami są 
w sprzeczności; —- którzy się nie 
starają swym obowiązkom, wyszu- 
kiwaniem takich środków , jakich 
bespieczny i regularny ruch wy- 
maga, zadosyć czynić; — którzy 
zaniedbują zwracania na wszystko 
potrzebnej baczności i przezorno- 
ści, lub też swoich podwładnych, 
pod względem wykonywania wło- 
żonych na nich powinności nie 
pilnują. 

Co się tyczy stosunku w jakim 
odpowiedziałność spadać ma na 
indywidua które stały się winnemi 
kary godnego czynu lub niedbal- 
stwa, — ze względem na udzielone 
im upoważnienia, i włożone na nich 
obowiązki, na obszerność i granice 
zakresu ich czynności, rozstrzyga 
osądzenie sposobu i rodzaju prze- 
ciw zakazowi popełnionego czynu, 
lub przeciw nakazowi, znalezione- 
50 zaniedbania. — Przywiedzione 
w tym F. przepisy względem od- 
powiedzialności , stanowi się nieza- 
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Frage uber die Haftung für erlittene 
Beſchädigungen feſtgeſetzt, daher in 
der letzteren Beziehung die dießfälli- 
gen allgemeinen Beſtimmungen des 
beſtehenden privatrechtlichen Geſet⸗ 
zes und des Straſgeſetzes II. Theils 
zur Richtſchnur zu dienen haben. 


Auf f fi h t. 
$ 24. 

Die Angeſtellten und die Diref- 
tion der Unternehmung ſind zunachſt 
berufen, über die Beobachtung der 
zur Erhaltung der Ordnung, Regel- 
mäßigkeit und Sicherheit des Betrie⸗ 
bes erlaſſenen Vorſchrift die Aufſicht 
zu pflegen. 


m U e 


Die Angeſtellten der Unterneh- 
mung ſind verpflichtet, Uebertretun⸗ 
gen der erwähnten Vorſchriften ($. 
24), wenn ſich andere Angeſtellte 
der Unternehmung derſelben ſchuldig 
gemacht haben, ihrem Vorgeſetzten 

anzuzeigen, welcher die weiteren 
Maßregeln zur Unterſuchung des 
Beſchuldigten zu veranlaſſen hat. 


530 


leżnemi od pytania tyczącego rę- 
kojmi za poniesione uszkodzenia; 
dla tego, pod tym ostatnim wzglę- 
dem, odnośne do pódobnych wy- 
padków powszechne przepisy istnie- 
jących praw cywilnych i Kodexu 
Karnego części II, służyć mają 
za prawidło. 
Dozór. 
$ 24. 

Officyaliści i Dyrekcya Entre- 
pryzy, są najbliżsi do tego powo- 
łani, ażeby ciągle czuwali nad za- 
chowaniem przepisu wydanego ku 
utrzymaniu porządku, regularności 
i bespieczeństwa kolei żelaznej. 


$ 25. : 

Officyaliści Entrepryzy obowią- 
zani są, przekroezenia dopiero 
wspomnionych (w S. 24) przepi- 
sów, gdyby się inni officyali- 


sei tejże, takowego stali winnymi, 


donosić swojemu przełożonemu, 
który dalsze środki do dochodze- 
nia winnego, przedsięwziąć ma. 


Sie find ferner verpflichtet, ande- 
re Uebertreter der bemerkten Vor⸗ 
ſchriften, welche den an ſie ergange⸗ 
nen Ermahnungen keine Folge lei⸗ 
ſten, oder eine die Sicherheit des 
Betriebes gefahrdende Handlung 
bereits verübt haben, anzuhalten, 
und an die Ortsobrigkeit, oder an 
eine benachbarte politiſche Behörde, 
oder den nächſten zur Ueberwachung 
des Betriebes aufgeſtellten Beamten 
zur Einleitung der Unterſuchung ab⸗ 
zuliefern. 

Iſt das Aufſichts⸗Individuum an 
dem Vollzuge der Anhaltung oder 
Ablieferung wegen der ihm gleich⸗ 
zeitig obliegenden Dienſtverrichtun⸗ 
gen gehindert, oder findet es Wider⸗ 
ſtand, oder wäre wegen der zu gro- 
ßen Zahl der Schuldigen eine Unter⸗ 
ſtützung nótbig, fo iſt mit Zuhilfe⸗ 
nahme anderer Individuen, z. B. der 

eben auf der Bahn beſchaftigten Ar⸗ 
beiter oder durch Anrufung der Orts⸗ 
obrigkeit oder der benachbarten poli⸗ 
tiſchen Behörden, welche, wenn ihnen 
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Dalej obowiązani są, innych 
przestępców rzeczonych przepisów, 
którzy danych sobie napomnieńnieu- 
słuchali, — lub dopuścili się wła- 
śnie czynu narażającego bespie- 
czeństwo kołei żelaznej, pojmać, i 
takowych Zwierzchnosei miejsco- 
wćj, albo najbliższej WTadzy po- 
litycznej, lub też najbliższym Urzę- 
dnikom do czuwania nad koleją 
żelazną ustanowionym, celem roz- 
poczęcia śledztwa, dostawić. 


Jeżeli osoba dozorująca, w de- 
konaniu aresztowania lub odstawie- 
niu winowajey, dla obowiązujących 
ją jednocześnie czynności służbo- 
wych, doznaje przeszkody, albo 
natrafia na opór, — lub tćż dla zbyt 
wielkiej liczby obwinionych znaj- 
duje potrzebę zażądania pomocy: 
natenczas przy wzięciu na ten cel 
innych indywiduów, np. pracuja- 
cych właśnie przy kolei żelaznej 
wyrobników, albo przez zawezwa- 
nie Zwierzchności lub też pobliz- 


auch nicht die Jurisdiktion zuſteht, 
den Beiſtand zu leiſten verpflichtet 
ſind, die Anhaltung und Ablieferung 
zu bewirken. 


9 26. 
Zur Aufſicht über den Betrieb i in 
allen ſeinen Theilen werden eigene 


Beamte aufgeſtellt, welche den 


Vollzug der für die Erhaltung der 
Ordnung, Regelmäßigkeit und Si⸗ 
cherheit des Betriebes erlaſſenen 
Vorſchriften fortwährend genau zu 
überwachen haben, und welchen ins⸗ 
beſondere die Pflicht obliegt, ſich die 
Ueberzeugung zu verſchaffen, ob den 
in dem $. 5 ausgedrückten Verbin⸗ 
dlichkeiten die genaue Folge geleiſtet 
wird, dann ob das Betriebsperſona⸗ 
‚le in jener Anzahl und mit jenen Ci- 
genſchaften beſtellt iſt, und ob dem⸗ 
ſelben alle Mittel des Betriebes der⸗ 
geſtalt zur Verfügung geſtellt ſind, 
daß die Gefchäftsführung und die 
Erfuuung der dieſem Perſonale ob- 
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kich Władz politycznych, które, 
chociaż. im nawet jurysdykcya nie 
służy, obowiązane Są udzielić pë- 
mocy, ku uskutecznieniu pojmania 
winowajcy i dostawienia go po- 
trzebnej. 

$ 26. 

Dla dozoru nad koleją” żelazną, 
we wszystkich częściach onejże, 
ustanowieni będą właściwi Urze- 
dnicy, którzy nad zachowanień 
przepisów, ku utrzymaniu porząd- 
ku, regularności i bespieczeństwa 
jej ruchu, ciągle i starannie ezu- 
waé mają, i na których szczegól- 
néi spoczywa obowiązek starać 
się, mieć przekonanie, czyli zo- 
bowiązaniom w $. 5. wyrażonym, 
zupełnie zadosyć się dzieje; — 
dalej czyli skład osób do kolei że- 
laznój należących, znajduje się w 
takiej liczbie i z takiemi przymio= 
tami, — i czy tymże osobom wszel- 
kie środki działania w takim sta- 
nie do dyspozycyi są oddane, że 
sprawowanie tćj czynności i do- 


liegenden Verpflichtungen mit der 
gehörigen Ordnung, Regelmaßigkeit 
und Sicherheit ſtattfinden kann. 


$ 27. 

Alle politiſchen Behörden und 
Ortsobrigkeiten ſind berufen, für die 
Beobachtung der zur Erhaltung der 
Ordnung, Regelmäßigkeit und Gi- 
cherheit des Betriebes erlaſſenen 
Vorſchriften in ihren Bezirken Gor- 
ge zu tragen und den Vollzug derſel⸗ 
ben zu überwachen. Sie find ver- 
pflichtet, den im §. 26 erwahnten 
Beamten auf deren Aufforderung 
den geſetzmaßigen Beiſtand zu leiſten. 

$ 28. as 

Die Oberaufſicht über den Be⸗ 
trieb und den Vollzug dieſer Bor- 
ſchriften (§. 26) wird unter der Lei⸗ 
tung der politiſchen Landesſſtelle 
der Provinz, durch welche die Bahn 
oder die Bahnſtrecke führt, der Poli 
zei⸗Direktion der Hauptſtadt dieſer 
Provinz übertragen. 


pełnianie obowiązkóy krępujących 

pomieniony skład osób, z przyzwoi- 

tym porządkiem, regularnością i 

bespieczeństwem dziać się może. 
$ 27. 

Wszystkie polityczne Władze i 
miejscowe Zwierzchności, powoła- 
ne są aby o zachowanie wydanych 
ku utrzymaniu porządku, regular- 
ności i bespieczeństwa kolei żela- 
znej przepisów, w obrębach swoich 
miały staranie i had wykonywaniem 
tychże czuwały. Obowiqzane są 
wymienionym w $. 26 Urzędnikom, 
na wezwanie ich, udzielać prawnej 
pomocy. 

$ 28. 

Nadzór nad koleją żelazną i wy- 
konywaniem przepisów ($ 26) pod 
kierunkiem politycznego Rządu kra- 
jowego tćj prowincyi, przez którą 
kolej żelazna lub jej przestrzeń 
przechodzi, zostaje Dyrekcyi Poli- 


cyi stolicy prowineyi, poruczony, 


$ 29. 

Die Direktion der Unternehmung 
und die zur Aufſicht berufenen An- 
geſtellten derſelben, letztere ſtets 
durch ihre Vorgeſetzten, haben ſich 
rückſichtlich aller Vorkommenheiten, 
welche den Vollzug der im $ 26 er- 
wähnten Vorſchriften betreffen, mit 
der im $ 28 bemerkten Polizei-Di⸗ 
rektion, und beziehungsweiſe mit 

den im § 26 angeführten Beamten, 
im ſteten Verkehre zu erhalten. 

Maßregeln, welche gegen die 
Unternehmung oder die Direktion 
derſelben, wegen Außerachtlaſſung 
der erwähnten Vorschriften als nö- 
thig ſich darſtellen, können nur von 
der Polizei-Direktion der Haupt- 
ftadt der Provinz ($ 28) getroffen 
werden. 

$ 30. 

Inwiefern den bei den Eiſen⸗ 
bahn -Unternehmungen und den 
rückſichtlich der Staatsbahnen bei 
den Betriebsunternehmungen be- 
ſtellten l. f. Commiſſären die Auf⸗ 
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§ 29. 

Dyrekcya Entrepryzy i powołani 
do dozoru officyalisci tejże, ostatni 
zawsze przez swoich przełożonych, 
mają we wszelkich zajściach, tyczą- 
cych się dopedniania w $. 26 wy- 
mienionych przepisów, ze wspo- 
mnioną w $. 28 Dyrekcya Policyi, 
i stosunkowo z urzędnikami w $. 26 
wymienionymi, w ciągłych zosta- 
wać stosunkach. 


Środki, któreby przeciw Entre- 
pryzie lub Dyrekcyi tejże, wzglę- 
dem zaniedbania w mowie będących 
przepisów, potrzebnemi się być o- 
kazały, mogą tylko przez Dyrek- 
cyą policyjng stolicy Prowineyi 
($ 28) być przedsiębrane. 


e 30. 

Jak dalece przy Entrepryzach 
kolei żelaznych i względnie kolei 
żelaznych Monarchij w Entrepryzie 
będących, ustanowionych rządo- 
wych Kommissarzy, dozór i czu- 


— 


ſicht und Ueberwachung des Voll⸗ 
zuges der zur Erhaltung der Ord⸗ 
nung, Regelmäßigkeit und Sicher⸗ 
heit des Betriebes erlaſſenen Vor⸗ 
ſchriften obliegt, beſtimmen die be- 
ſtehenden Geſeze und die den l. f. 
Commiſſären ertheilten Inſtruktio⸗ 
nen. 

Strafbeſtimmungen. 

$-31,4! 1 

Jede Handlung und jede Unter⸗ 
laſſung, wodurch die zur Crhaltung 
der Ordnung, Regelmäßigkeit und 
Sicherheit des Betriebes erlaſſenen 
Vorſchriften und insbeſondere die 
für. das Bahnbetriebsperſonale 
feſtgeſetzten Inſtruktionen übertre- 
ten werden, unterliegt, ohne Ruͤck⸗ 
ſicht, ob fie vorſatzlich geſchehen ift 
oder nicht, uber vorausgegangene 
Unterſuchung, der geſetzlichen 
Strafe. 

$ 32. 

Sind jene Merkmale vorhanden, 
welche die Uebertretung als Ver⸗ 
brechen oder als Verſuch eines 
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wania nad wypełnianiem, ku utrzy- 
maniu porządku, regularności ibes- 
pieczeństwa kolei, wydane przepisy 
obowiązują: istniejące prawa itym- 
Ze Kommissarzom udzielone in- 
strukcye, stanewią. 


Postanowienia karne. 


§ 31: 

Wszelka czynność lub zaniedba- 
nie którychby skutkiem, wydane dla 
utrzymania porządku, regularno- 
ści i bespieczeństwa kolei żelaznćj 
przepisy, a w szczególności skła- 
dowi osób na tejże kolei działają= 
cych, przekroczone być miały, — 
bez względu, czy to naumyślnie czy 
mimowoluie się stało, ulegają po 


dokonanem poprzednićm śledztwie, 
prawnemu ukaraniu. 


$ 32. 
Jeżeli widoczne są znamiona, 
przedstawiające wykroczenie, jako 
zbrodnią albo zamiar jej popełnie- 


Verbrechens darſtellen, ſo hat Die 
Behandlung und Beſtrafung nach 
den Beſtimmungen des 1 Theiles 
des allgemeinen Strafgeſetzes ftatt- 
zufinden. 
WTZ 

Alle Handlungen und Unter- 
laſſungen ($ 31), welche ſchon nach 
den Vorſchriften des 2 Theiles des 
allgemeinen Strafgeſetzes eine 
ſchwere Polizeiübertretung begriin= 
den ſind, inſofern hier nicht anders 
darüber verfügt oder eine ſtrengere 
Strafe dagegen feſtgeſetzt wird, 
nach den allgemeinen Strafbeſtim⸗ 
mungen zu behandeln. 


$ 34. 

Jedes von den bei dem Eifen- 
bahnbetriebe angeſtellten Perſonen 
in ihrem Dienſte begangene Ver⸗ 
ſchulden, wodurch die ſchwere Ber- 
wundung oder der Tod eines Men⸗ 
ſchen verurſacht wird, iſt nicht nur 
an den unmittelbar Schuldtragen— 
den, ſondern auch an denjenigen, 
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nia, naienczas postępowanie i kara 
wedle przepisów Kodexu Karnego 
części I, miejsce mieć ma, 


$ 33. 

Wszelkie czynności i zaniedba- 
nia ($ 31), które już podług prze= 
pisów powszechnego Kodexu Kar- 
nego części II, ciężkie przestęp- 
stwo policyjne stanowią, — jeżeli 
inaczćj względnie tego postanowio- 
nem, albo surowsza kara na takowe 
przestępstwa oznaczoną nie będzie, 
ulegają postępowaniu według prze- 
pisów powszechnego Prawa kar- 
nego. 

§ 34. 

Każde popełnione służbowewy- 
kroczenie, przez osoby przy. kolei 
żelaznćj ustanowione, skutkiem któ- 
rego ciężkie zranienie, lub śmierć 
człowieka nastąpić może; nietylko 
na bezpośrednio obwinionych, ale 
nawet i na tych, którzy przez po- 
czynione rozporządzenia, zaniedba- 


welche durch getroffene Anordnun⸗ 
gen, Vernachläſſigung der erfor- 
derlichen, Aufſicht, oder Vorkeh⸗ 
rungen, oder auf andere Weiſe 
dazu beigetragen haben, als eine 
ſchwere Polizeiübertretung gegen 
die Sicherheit des Lebens nach g. 89 
St. G. B. 2 Theils mit einfachem 
oder ſtrengem Arreſte von Einem 
bis zu ſechs Monaten zu beſtrafen. 
Es iſt jedoch im Falle einer verur⸗ 
ſachten ſchweren Verwundung auf 
ſtrengen Arreſt von ſechs Monaten 
bis auf zwei Jahre, und im Falle ei⸗ 
ner erfolgten Tödtung auf ſtrengen 
Arreſt von ſechs Monaten bis auf 
drei Jahre zu erkennen, je nach dem 
Maße als ein hoherer Grad von 
Fahrlaſſigkeit erwieſen wird, als ele 
ne Gefahr für mehrere Menſchen 
entſtanden ift, als mehrere oder wich 
tige Verletzungen zugefügt wurden, 
oder ſonſt etwa ein größerer Gha- 
den erfolgt iſt. 
. $ 35. 
Hat das begangene Verſchulden 
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nie potrzebnego dozoru, albo przy- 
gotowania, — lub jakimkolwiek in- 
nym sposobem przyczynili się do 
tego, — jako ciężkie policyjne prze- 
stępstwo przeciw bespieczeństwu 
życia, wedle $. 89 Kodexu Kar- 
nego części II, ściąga karę zwy- 
czajnego, lub ścisłego aresztu, od 
jednego, do sześciu miesięcy. W 
razie atoli zrządzonego ciężkiego 
zranienia, kara ścisłego aresztu od | 
sześciu miesięcy do lat dwóch, a 
w razie nastapionej śmierci, kara 
ścisłego więzienia od sześciu mie- 
sięcy do lat trzech orzeczoną być 
winna, — to jest w miarę o ile wyż- 
szy dowiedzionym będzie stopień 
niedbalstwa, — o ile ztąd niebespie- 
ezenstwo większej liczbie osób gro- 
ził0, — o ile więcćj albo ważnych 
skaleczeń zrzadzonych było, — lub 
też jakie większe szkody ztąd wy- 
niknęły. 


8 35. 
Jeżeli popełnione wykroczenie, 


zwar nicht den Tod oder eine ſchwere 
Verwundung, aber doch eine körper⸗ 
liche Verletzung oder einen Unfall zur 
Folge gehabt, welcher mit Gefahr 
für das Leben oder die Geſundheit 
Anderer verbunden war, fo ift dag- 
jelbe als eine ſwere Polizeiübertre- 
tung gegen Die fórperliche Sicherheit, 
nach den Beſtimmungen des H. 183. 
St. G. B. II. Theils mit einer Geld- 
ſtrafe von fünf bis fünfhundert Gul⸗ 
den oder mit Arreſt von drei Tagen 
bis zu drei Monaten zu beſtrafen. 
Es iſt jedoch auf ſtrengen Arreſt von 
drei bis ſechs Monaten, und unter 
ſehr beſchwerenden Umſtänden bis 
auf ein Jahr zu erkennen, je nach 
dem Maße, als ein höherer Grad 
von Fahrläſſigkeit erwieſen wird, et- 
ne Gefahr für mehrere Menſchen 
entſtanden iſt, mehrere Verletzungen 
zugefügt wurden, oder ſonſt etwa ein 
größerer Schaden erfolgt ift. 
$ 36. 

Die in den beiden vorhergehenden 

Abſätzen feſtgeſetzten Arreſtſtrafen 
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nie pociągnęło wprawdzie za sobą 
śmierci, lub ciężkiego zranienia, 
lecz zawsze cielesne skaleczenie 
lub téz tylko przypadek, — który 
z niebespieczeństwem Życia luh na- 
rażeniem zdrowia innych był po- 
łączony, — wykroczenie takowe, 
jako ciężkie policyjne przestępstwo, 
przeciw bespieczeństwu cielesnemu, 
podług przepisów $. 183 Kodexu 
karnego Części II karą pieniężną 
od 5 do 500 Zł. R. lub aresztem 
od trzech dni do 3 miesięcy ma być 
karane. — Jednakże kara ścistego 
aresztu od trzech do sześciu mie- 
sięcy, a przy bardzo obciążających 
okolicznościach aż do roku, w miare 
jak wyższy stopień niedbalstwa do- 
wiedzionym zostanie, jak niebes- 
pieczeństwo dla więcćj osób ztąd 
powstało, więcćj skaleczeń nastą- 
piło, lub też jakie większe szkody 
winikły, — zasądzoną być winna, 
$ 36. 

Kary aresztu w dwóch poprze- 

dnich ustępach naznaczone, mogą 


können auch angemeſſen verſcharft 
werden. 
§ 37. 


Folgende Uebertretungen ſind an 
deu bei dem Eiſenbahnbetriebe ange⸗ 
ſtellten Perſonen, auch wenn fie von 
keinem nachtheiligen Erfolge beglei— 
tet waren, als ſchwere Polizeiüber⸗ 
tretungen gegen die körperliche Si⸗ 
cherheit mit den im $. 183 St. G. 
B. II. Theils feſtgeſetzten Strafen, 
nach Beſchaffenheit der Umſtande a⸗ 
ber mit ſtrengem Arreſte von drei bis 
ſechs Monaten zu beſtrafen: 

a) Die Eröffnung der Bahn vor 
erhaltener Bewilligung oder vor 
Erfüllung der dazu vorgeſchrie⸗ 
benen Bedingungen; 

b) die vernachlaſſigte Aufſtellung 
oder Erhaltung der zur Verhü⸗ 
tung von Schaden vorgeſchrie⸗ 
benen Einfriedungen, Abſperr⸗ 
ſchranken, Verbotstafeln und 
anderer Schutzmittel und War⸗ 
nungszeichen; 
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być nawet stósownie zaostrzonemi. 


S 37. 


Następujące przekroczenia na o- 
sobach przy kolei żelaznćj ustano - 
wionych, nawet kiedy ztąd żaden 
szkodliwy skutek nie wyniknął, jako 
ciężkie przestępstwa policyjne prze- 
ciw bespieczeństwu cielesnemu ka- 
rami $ 183 Kodexu karnego Czę- 
ści II przepisanemi, wedle stanu o- 
koliczności nawet, ścisłym aresztem 
od trzech do sześciu miesięcy, ka- 
raue będą: 

a) Otwieranie kolei żelaznćj przed 
otrzymanem pozwoleniem, albo 
przed dopełnieniem przepisa- 
nych warunków; 

b) Zaniedbane postawienie lub u- 
trzymywanie strzegących od 
szkody przepisanych ogrodzeń, 
baryer zamykanych, zakazo- 
wych tablic, lub innych ochroń- 
czych środków i ostrzegających 
znaków; 


c) die Beſtellung von Individuen, 
welche die beſondere Befahi⸗ 
gung, die und inſofern fie durch 
die Dienſtvorſchriften gefordert 
wird, nicht nachgewieſen haben, 
oder welche von der Verrich— 
tung, zu der ſie beſtimmt ſind, 
durch die Staatsverwaltung 
für ausgeſchloſſen erklart wur⸗ 
den. 
die Vornahme einer Fahrt oder 
die Geſtattung derſelben bei 
ſchadhaftem, eine Gefahr dro- 
henden Zuftande der Bahn, o⸗ 
der mit Lokomotiven, Wägen 
oder anderen Betriebsmitteln 
von ſolcher Beſchaffenheit. 
$ 38. s 

Thätliche Beleidigungen, welche 
ſich die zur Aufſicht über die Bahn 
und Beſorgung des Verkehres auf 
derſelben beſtimmten Angeſtellten der 
Unternehmung in ihren Dienſtesver⸗ 
richtungen erlauben, find als ſchwe⸗ 
re Polizeiübertretungen gegen die 
Pflichten eines öffentlichen Amtes 


ia 
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c) Przyjmowanie. łudzi, którzy 
szczególnego usposobienia, ja- 
kiego i w jakim stopriu prze- 
pisy służby wymagają, nie u- 
dowodnili, lub którzy od spra- 
wowania czynności do jakiej są 
przeznaczeni, przez Admini- 
nistracyą krajową, za wyklu- 
czonych uznanymi zostali. 

d) Przedsięwzięcie jazdy, lub po- 

zwolenie na takową, przy uszko- 

dzonym lub niebespieczenstwem 
grożącym stanie kolei, albo lo- 
komotywów, wagonów lub in- 
nych środków ruchu, tego ro- 
dzaju. 

$ 38. 

Czynne obelgi, których sobie do 
dozoru nad koleją żelazną i czu- 
wania nad kommunikacyą ustano- 
wieni Urzędnicy, podczas sprawo- 
wania swćj -służby pozwalają , — 
jako ciężkie przestępstwa policyjne 
przeciw obowiązkom urzędu pabli- 
cznego, wedle przepisów $. 86 i 


nach den Beſtimmungen der $$. 86 | 87 Kodexu karnego części IIgiej 


und 87 St. G. B. II. Theils zu be⸗ 
ſtrafen. 
$ 39. 

Uebertretungen der durch die 
Dienſtesvorſchriften vorgezeichneten 
Pflichten anderer als der bisher an⸗ 
geführten Art begründen ein Poli⸗ 
zeivergehen, und ſind nach Beſchaf⸗ 
fenheit der Umſtände und Perſonen 
mit einer Geldſtrafe von zwei bis 
hundert Gulden, oder mit Arreſt von 
zwólf Stunden bis zu einem Mona⸗ 
te zu ahnden. 

3 $ 40. 

Der in den $$. 34, 35 und 36 an- 
geordneten Beſtrafung wegen ſchwe⸗ 
rer Polizeliiberjretung gegen das Le- 
ben oder die körperliche Sicherheit 
unterliegen auch bei dem Betriebe 
nicht angeſtelte Perſonen, welche 
durch Handlungen oder Unterlaſſun⸗ 
gen, deren Gefährlichkeit für den 
Verkehr auf Eiſenbahnen Jeder⸗ 
mann leicht einſehen kann, an dem 
Tode der ſchweren Verwundung o⸗ 
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karane będą. 


$ 39. 

Przekroczenia wskazanych prze- 
pisami służbowemi obowiązków, 
innego niż dotąd przywiedzione ro- 
dzaju, stanowią policyjne przestęp- 
stwo, i podług stanu okoliczności 
i osób, karą pieniężną od 2 do 100 
Z R. lub aresztem od 12 godzin do 
miesiąca, karcone być mają. 


$ 40. 

Karze w $$. 34, 35 i 36 prze- 
pisanćj, — za ciężkie przestępstwa 
policyjne przeciw: życiu ludzkiemu 
lub cielesnemu bespieczeństwu, u- 
legają także i osoby nienależące do 
kolei żelaznćj, ktore przez swoje 
czyny, lub zaniedbanie, których 
szkodliwość kommunikacyi na ko- 
lejach żelaznych każdy łatwo uwi- 
dzieć może, śmierci czyjćj, cięż- 
kiego zranienia, lub cielesnego 


der körperlichen Verletzung eines 
Menſchen, oder doch an einem Un⸗ 
falle Schuld tragen, welcher mit Ge- 
fahren dieſer Art verbunden war. 

6 41. 

Uebertretungen der in den $$. 15, 
19, 20, 21 und 22 gegebenen Vor⸗ 
fehriften find auch, wenn dieſelben 
keinen Nachtheil zur Folge gehabt 
haben, mit Rückſicht auf die Beſtim⸗ 
mungen des §. 183 St. G. B. II. 
Theil, als ſchwere Polizeiübertre⸗ 
tungen gegen die körperliche Sicher 
heit, nach Beſchaffenheit der Umſtän⸗ 
de und Perſonen mit einer Geldſtra⸗ 
fe von fünf bis fünfhundert Gulden, 
oder mit Arreſt von drei Tagen bis 
zu drei Monaten zu beſtrafen. 

§ 42. 

Wörtliche oder thätliche Beleidi⸗ 
gungen der zur Aufſicht auf Eiſen⸗ 
bahnen und zur Beſorgung des Ver⸗ 
kehres auf denſelben Angeſtellten der 
Unternehmungen, inſofern ſie ſich e⸗ 
ben in der Ausübung ihres Dienſtes 
befinden, find als ſchwere Polizeiü⸗ 
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skaléczenia, lub tóż jakiego Szwan- 
ku, który z-niebespieczeństwem te- 
go rodzaju ma styczność, ściągają 
na siebie winę. 
$ 41. 

Przekroczenia $$. 15, 19, 20, 
21122 wydanych przepisów, cho- 
ciaż za sobą Żadnćj szkody nie po- 
ciągnęły, ze względu na przepisy 
$. 183 Kodexu karnego części II 
jako ciężkie przestępstwa policyjne 
przeciw bespieczeństwu cielesnemu, 
wedle stanu okoliczności i osób, ka- 
rą pieniężną od 5 do 500 Z R., albo 
aresztem od trzech dni, do trzech 


miesięcy karane będą. 


$ 42. 

Słowne lub czynne obelgi officy- 
alistóm entrepryz do dozoru na ko- 
lejach żelaznych i ułatwienia kom- 
munikacyi na tychże ustanowionym 
wyrządzane, o ile takowi są wła- 
śnie w trakcie pełnienia obowiąz- 
ków swćj służby, jako ciężkie po- 


— 


bertretungen gegen öffentliche An⸗ 
ſtalten nach den $$. 72 und 73 St. 
G. B. Il. Theils zu behandeln. 


9 43. 

Der mit der Oberaufſicht beauf⸗ 
tragten Behörde ($. 28) ſteht das 
Recht zu, gegen Individuen des 
ſämmtlichen zur Ausübung und Lei⸗ 
tung des Betriebes beſtimmten Per⸗ 
ſonales, die ſich eine Uebertretung 
der zur Erhaltung der Ordnung, Re⸗ 
gelmäßigkeit und Sicherheit des Be⸗ 
triebes erlaſſenen Vorſchriften zu 
Schulden kommen ließen, wenn ſich 
aus der Unterſuchung zeigen ſollte, 
daß der Schuldige nach einen Rennt- 
niſſen oder feiner Gemuthsbeſchaf⸗ 
fenheit, oder wegen des bewieſenen 
Mangels an dem nöthigen Fleiße o⸗ 
der der erforderlichen Aufmerkſam⸗ 
keit fur den Betriebs dienſt entweder 
überhaupt oder für einen beſtimmten 
Zweig denſelben nicht geeignet if, 
auf die Ausſchließung von dem Be⸗ 
triebsdienſte uberhaupt, oder rück⸗ 
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licyjne przestępstwa przeciw pu- 
blicznym instytucyom wedle $$ 72 
i 73 Kodeksu karnego części II 
karane będą. ; 
$ 43. 

Wiadzom mającym sobie poru- 
czony nadzór, ($ 28) służy prawo 
przeciw indywiduom całego składu 
osób do wykonywania ruchów i kie- 
runku kolei żelaznćj przeznaczo- 
nym, którzy ściągnęli na siebie wi- 
nę przekroczenia wydanych ku u- 
trzymaniu porządku, regularności i 
bespieczeństwa na tćjże kolei prze- 
pisów: — gdyby się ze śledztwa o- 
kazać miało, że winny w miarę 
swoich wiadomości albo stanu swe- 
go umysłu, lub z powodu udowo- 
dnionego braku potrzebnćj pilności 
lub wymagalnćj baczności na służ- 
bę kolejową bądź w ogólności, bądź 
też do pewnćj oznaczonej gałęzi 
tejże, nie jest zdatny; wykłucze- 
nie ze służby kolei 'zelaznej w 
ogólności, albo względnie na ja- 
kie oddzielnie sprawowane czynno- 


ſichtlich einer beſtimmten Geſchäfts⸗ 
führung entweder auf eine beſtimmte 
Zeit oder für immer zu erkennen, 
und die Bedingungen vorzuzeichnen, 
welche bei der Ausſchließung auf ei⸗ 
ne beſtimmte Zeit für den Fall der 
Wiederanſtellung vor derſelben zu 
erfüllen ſein werden. 

§ 44. 

Angeſtellte der Unternehmung, ge⸗ 
gen welche ein ſolches Erkenntniß ge⸗ 
fällt wurde, duͤrfen bei der zeitlichen 
Ausſchließung durch die Dauer der⸗ 
ſelben, und bis die für die Wieder⸗ 
anſtellung feſtgeſetzten Bedingungen 
erfüllt find, bei der Ausſchließung 
von einem beſtimmten Dienſtzweige, 
in jenem Dienſte, von welchem ſie 
ausgeſchloſſen worden ſind, und 

wenn das Erkenntniß auf die Aus⸗ 
ſchließung vom Betriebsdienſte für 
immer lautet, ſo lange bis dieſes Er⸗ 
kenntniß nicht ausdrücklich aufgeho⸗ 


ben wird, bei keiner, in den Staaten 


für welche das gegenwärtige Geſetz 
in Wirkſamkeit ſich befindet, mit 
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ści, na. pewien przeciąg czasu, — 
albo na zawsze Orzec,— i przepisać 
warunki które w razie wykluczenia 
na czas ograniczony, na przypadek 
przywrócenia do służby, przed na- 
stąpieniem takowego, dopełnione 
być winny. 


$ 44. 


Officyaliści Entrepryzy, przeciw e 
którym takowa decyzya zapadła, 
przy czasowem wykluczeniu przez 
przeciąg trwania tegoż, i dopóki po- 
stanowione warunki przywrócenia 
ich dopełnione nie będą, przy wy- 
łączeniu od pewnćj wyraźnćj gałę- 
zi służbowćj, w tym rodzaju służby 
z którego wykluczeni zostali, i kie- 
dy takowe orzeczenie wyłącza ich 
na zawsze od służenia przy kolei 
żelaznćj: tak długo, dopóki to orze- 
czenie wyraźnie odwułane nie bę- 
dzie, — przy żadnćj kolei za pomo- 
cą siły parowćj, w ruchu będącej, 
w krajach dla których niniejsze pra- 


Dampfkraft in Betrieb ſtehenden Ci- 
ſenbahn verwendet werden. 
$ 45. 

In Fällen, in welchen eine Unter⸗ 
nehmung, die den Eiſenbahnbetrieb 
ausübt, felbft die ihr als ſolcher oblie- 
genden Verbindlichkeiten zu erfüllen 
unterläßt, hat die Landesſtelle der 
Provinz, in deren Bereiche die Die 
rektion der Unternehmung ihren Sitz 
hat, gegen die Unternehmung, ohne 
Rückſicht auf die Beſtrafung, welcher 
einzelne Mitglieder, die Direktoren 
oder andere zur Beſorgung der Ge- 
ſchäfte angeſtellte Perſonen nach den 
gegebenen Beſtimmungen etwa un⸗ 
terliegen, auf einen Erlag zum Lokal⸗ 
Armenfonde, der von der Landesſtel⸗ 
le zu bezeichnen iſt, von einhundert 
bis zweitauſend Gulden zu erkennen, 
und bei deſſen Beſtimmung auf den 
Umfang, in welchem die Erfüllung 
der Verbindlichkeiten unterblieben 
ift, und die Große des daraus ent- 
ſtandenen Nachtheils Rüchſicht zu 
nehmen. 
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wo jest obowięzującóm , nie mogą 
być użytymi. 
$ 45. 

W przypadkach w których En- 
trepryza, ruch kolei żelaznćj wyko- 
nywająca, sama zaniedba dopelnia- 
nia krępujących ją zobowiązań ;-—- 
Rząd krajowy prowineyi w której 
obrębie Dyrekeya Entrepryzy ma 
swoje siedlisko, bez względu na u- 
karanie jakiemu członkowie poje- 
dynczy, dyrektorowie, lub inne do 
sprawowania czynności ustanowie- 
ne osoby podług wydanych przepi- 
sów ulegają; — na zapłatę miejsco- 
wemu funduszowi ubogich, który 
Rząd krajowy oznaczy, tęż Dyrek- 
cyą, w ilości od stu do dwóch tysię- 
cy złotych ryńskich skazać ma, — 
z uwagą przy oznaczeniu takowćj 
kary, na zakres, w jakim dopełnie- 
nią zobowiązań zadosyć nie stało 
Się, i na wielkość strat wynikłych 
z tego powodu. 


Der Unternehmung bleibt jedoch 
der Anſpruch auf den Erſatz des erz 
wahnten Erlages zum Lofal-Armen- 
fonde gegen die Schuldtragenden 
vorbehalten. 

$ 46. 

Ware die Bahn, oder waren die 
Betriebsmittel in einen ſolchen Zu⸗ 
ſtand gekommen, daß dadurch die 
Sicherheit der Benützung und des 
Betriebes gefährdet würde; fo ift der 
Betrieb auf der ganzen Bahn oder 
auf den betreffenden einzelnen Stre⸗ 
cken einzuſtellen. 

Die Einſtellung aus dieſen Grun⸗ 
den wird jederzeit mittelſt Erkennt⸗ 
niſſes zu verfügen ſein, welches von 
der politiſchen Landesſtelle, in deren 
Bereiche die Bahn oder Bahnſtrecke 
liegt, um deren Einſtellung es ſich 
handelt, oder fur den Fall, als die 
betreffende Bahn oder Bahnſtrecke 
in dem Bereiche von mehr als einer 
Landesſtelle liegen ſollte, von derje⸗ 
nigen politiſchen Landesſtelle, in de- 
ren Sitz die Direktion der Unterneh⸗ 


Entrepryzie jednakże pozostaje 
prawo, poszukiwania na winnych, 
wyżćj wspomnionej opłaty miejsco- 
wemu funduszowi ubogich, przez 
nią złożonej. 

$ 46. 

Gdyby kolej żelazna lub środki 
jej działania przyszły do takiego 
stana, iżby przez to bespieczeństwo 
jej użycia i ruebu na niepewność na- 
rażone być miało, wtenczas na ca- 
Zei kolei, lub stósownćj przestrzeni 
tejże, popęd jej ma być zawieszony. 


“Zawieszenie 2 takich powodów 
będzie zawsze następowało za wy- 
rokiem, który przez polityczną 
Władzę Rządu krajowego w któ- 
rego obrębie znajduje się kolej że- 
lazna; lub ta jéj przestrzeń, o której 
zawieszenie rzecz się toczy; lub na 
przypadek, kiedy w mowie będąca 
kolej żelazna lub jej przestrzeń przez 
obręb' więcćj niż” jednej Władzy 
Rządu krajowego przechodzi, przez 
tę polityczną Władzę Rządu krajo- 


mung ihren Standort hat, nach vor- 
laufiger rechtzeitiger Aufforderung 
der Direktion der Unternehmung zur 
Rechtfertigung und nach Feſtſetzung 
eines angemeſſenen Termines zur 
Abſtellung der Gebrechen zu fallen ift. 


Verfahren. 
§ 47. 

Die Gerichtsbarkeit in ſchweren 
Polizei ⸗Uebertretungsfallen gegen 
die zur Erhaltung der Ordnung, Re⸗ 
gelmäßigkeit und Sicherheit des Be⸗ 
triebes erlaſſenen Vorſchriften ſteht 
der Polizei-Direktion der Provinz 
zu, in welcher, wenn ſich die Angeſtell⸗ 
ten der Unternehmung eine Ueber⸗ 
tretung zu Schulden kommen ließen, 
dieſe ihren Wohnort oder Standort 
haben, oder in welcher, wenn ande⸗ 
ren Perſonen eine Uebertretung zur 
Kat fällt, die ſtrafbare Handlung o⸗ 
der Unterlaſſung ſtattgefunden hat. 

Die Polizei-Direktionen find be- 
fugt, die Erhebung des Thatbeſtan⸗ 


wego, w którćj stolicy, Dyrekcya 
Entrepryzy ma swoje siedlisko, — 
po poprzedniem, w przyzwoitym 
czasie wezwaniu Dyrekeyi Entre- 
pryzy do usprawiedliwienia się i po 
naznaczeniu stósownego terminu, do 
położenia końca złemu, orzeczony 
być ma. ; 
Procedur a. 
$. 47. 

Jurysdykcya w przypadkach cięż- 
kich przestępstw policyjnych prze- 
ciwko wydanym przepisom utrzy- 
mywania porządku, regularności i 
bespieczeństwa kolei żelaznćj, zo- 
staje przy Dyrekeyi Policyi tej 
prowincyi, w którćj, jeżeli officya- 
liści Entrepryzy ściągnęli na siebie 
wing przekroczenia ustaw, mają 
swe zamieszkanie czyli stanowisko, 
lub w którćj, jeźli inne osoby ob- 
ciąża takowe przewinienia, kary 
godny postępeklub uchybienie, mia- 
ły „miejsce. 

Dyrekcya Policyi upoważnioną 
jest. odebranie istoty czynu, i do- 


des und Die Unterſuchung durch die 
zur Überwachung des Betriebes auf- 
geſtellten Beamten ($ 26) oder durch 
die politiſchen Behörden vornehmen 
zu laſſen. 

$ 48. 

Die Gerichtsbarkeit über Polizei- 
vergehen wird der Polizei⸗Direktion, 
inſofern die dieſer Vergehen beſchul⸗ 
digten Angeſtellten der Unterneh⸗ 
mung im Ortsbereiche derſelben ih- 
ren Wohn⸗ oder Standort haben, 
oder, inſofern andere Perſonen im 
Ortsbereiche der Polizei = Direktion 
Die Uebertretung verübten, außer 
dieſem Bereiche aber der betreffen⸗ 
den Ortsobrigkeit (im lombardiſch⸗ 
venezianiſchen Königreiche der be— 
treffenden politiſchen Autorität), in 
deren Bezirke die Angeſtellten der 
Unternehmung ihren Wohn⸗ oder 
Standort haben, oder andere Perſo⸗ 
nen die Uebertretung verübten, zu⸗ 
gewieſen. 

6 49. 
In Uebertretungsfällen einzelner 
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chodzenie, — urzędnikom do czu- 
wania nad koleją Żelazną ustanowio- 
nym ($ 26) lub polityezaej Zwierz- 
chności polecić przedsięwziąć, 


$ 48. 

Jurysdykcya nad policyjnemi 
przestępstwami, ma być Dyrekcyi 
Policyi, o ile o takowe wykrocze- 
nia obwinieni officyaliści Entrepry- 
zy w miejscowym obrębie tejże ma- 
ją swe zamieszkanie i stanowisko, 
albo, o ile inne osoby w miejsco- 
wym obrębie Dyrekcyi Policyi wy- 
kroczenia się dopuścili, lecz poza 
obrębem takowym, właściwćj miej- 
scowćj Zwierzchności (w królestwie 
Lombardzko - Weneckiem właści- 
wćj władzy politycznej), w której 
obwodzie officyaliści Entrepryzy 
mają zamieszkanie swoje lub sta- 
nowisko, albo inne osoby które się 
wykroczenia dopuściły , — przy- 
dzieloną. 

$ 49. 
W | przypadkach wykroczenia 


Mitglieder der Unternehmung oder 

einzelner Direktoren derſelben hat 

jederzeit die Poltzei⸗Direktion der 

Hauptſtadt der Prowinz, wo die Di⸗ 

rektion der Unternehmung ihren Sitz 

hat, die Gerichtsbarkeit auszuüben: 
stada § 50. 

Auf die ſchwerenPolizeiübertre— 
tungen gegen die zur Erhaltung der 
Ordnung, Regelmäßigkeit und Gi- 
cherheit des Betriebes erlaſſenen 
Vorſchriften haben die im 2 Theile 
des allgemeinen Strafgeſetzes feft- 
geſetzten Beſtimmungen über die 
Erloſchung der Unterſuchung und 
Strafe, ſo wie das im 2 Theile des 
allgemeinen Strafgeſetzes vorge- 
ſchriebene Verfahren, inſoweit 
nicht dasſelbe durch das gegenwär⸗ 
tige Geſetz eine Aenderung erleidet, 
Anwendung zu finden. 


§ 51. 
Die Ausſage eines Angeſtellten 
der Unternehmung hat volle 


Glaubwürdigkeit und macht einen 
vollen Beweis, inſofern es ſich bloß 
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pojedynczych członków Entrepry- 

zy, lub pojedynczych Dyrekto- 

rów tejże, Dyrekcya Policyi stolicy 

tej prowincyi w której Dyrektoro- 

wie Entrepyzy mają swe zamiesz- 

kanie, jurysdykcy ma wykonywać. 
$ 50. 

Przepisy na ciężkie przestępstwa 
policyjne, przeciw utrzymaniu po- 
rządku, regularności i bespieczeń- 
stwa kolei żelaznej wydane, mają 
odosić się do postanowień: w czę- 
ści II powszechnego Prawa kar- 
nego o zniesieniu śledztwa i kary 
przepisanych, równie jak do prze- 
pisanego w części II powszechnego 
Prawa karnego postępowania, o ile 
takowe mocą 'niniejszego prawa 
nie uległy odmianie. 


$ 54. 

Zeznanie officyalisty Entrepry- 
zy, ma zupełną wiarogodność, i 
stanowi zupełny dowód, o ile rzecz 
idzie o udowodnienie istoty czynu, 


um den Beweis, über den Thatbe⸗ 
ſtand handelt, das Zeugniß einen 
Gegenſtand betrifft, in Bezug auf 
welchen die Aufſicht zur beſonderen 
Dienſtpflicht des ausſagenden An⸗ 
geſtellten gehört, die Glaubwür⸗ 
digkeit der Ausſage nicht durch 
irgend einen Umſtand entkräftet, 
das Zeugniß durch die Eidesable— 
gung des ausſagenden Angeſtellten 
beftätigt wird, und der Beweis der 
That auf eine andere Art nicht 
möglich wäre. 
8 52. 

Das Verfahren über Poltzei⸗ 
vergehen hat nach den hierüber be— 
ſtehenden Vorſchriften ſttattzufin⸗ 
den. 

Vorſtehendes Geſetz wird in Fol⸗ 
ge des hohen Hofkanzlei-Dekretes 
vom 25 Mai 1847 Z. 17, 709/326, 
mit dem Beiſatze kundgemacht, das 
die Inſtruktionen für das Bahnbe⸗ 


triebsperſonale, welche nach den Bez ~ 


ſtimmungen dieſes Geſetzes zur Ein⸗ 
ſicht des Publikums in den Bahnhö⸗ 
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0 świadectwo tyczące się przed- 
miotu, względnie'którego dozór, do 
szczególnych obowiązków służby 
zeznającego officyalisty: należy; — 
skoro wiarogodności zeznania jaka 
inna okoliczność nie osłabia, i gdy 
świadectwo przez złożenie przysię- 
gi zeznającego potwierdzone jest, 
i udowodnienie czynu w innym spo- 
sobie, byłoby niepodobnćm. 


$ 52. 

Postępowanie względem prze- 
stępstw policyjnych, ma się dziać 
wedle istniejących pod tym wzglę= 
dem przepisów. 

Prawo niniejsze, odnośnie do de- 
kretu Wysokićj Kancellaryi Nad- 
wornej z dnia 25 Maja 1847 r. 
N. 1322 ogłoszone zostaje z tém 
nadmienieniem: Że instrukeye dla 
składu osób kolei żelaznćj naleag- 
cych, które podług przepisów tegoż 
prawa do wiadomości publicznej w 
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fen aufzulegen find, fo wie Die Bez dworcach kolei żelaznćj (w Ban- 
ſtimmungen wegen Aufftellung eines hofach ) poprzybi jane być maja,— 
eigenen Aufſichtsperſonales nachfol: | równie jak przepisy, które wzgle- 
gen werden, und eben fO Die Bor- | dem osobnego składu osób dozo- 
ſchrift wegen Abänderung (Ergän- |- rujących nastąpią, niemnićj przepis 
zung) des 2 Theils des Strafgeſetz⸗ względem odmiany (dopełnienia) 
buches, welche ſich durch die Anord- |! II części Kodexu karnego, którą 
nungen des gegenwärtigen Geſetzes się z rozporządzenia niniejszego 
als nothwendig darſtellt, eheſtens | Prawa potrzebną być okazuje, w 
allgemein bekannt gemacht werden | jak najkrótszym czasie ogłoszone 


wird, zostaną. . 
Krakau Am 2 Juni 1847. „Kraków dnia 2 Czerwca 1847 r. 
Moriz Graf Deum Maurycy Hr. Deym 


— — • ä—êÄwjůỹ— ne nn 


C. K. Kommissarz Nadworny. 


— — 


k. k. Hofkommiſſär. 


"Ner 4366. 
CESARSKO -KRÓLEWSKI 
WYDZIAŁ SPRAW WEWNETRZNYCH I poLIC VI 
Miasta Krakowa t jego Okręgu. 


Stósownie do rozporządzenia C. K. Rady Administracyjnćj z dnia 
17 Czerwca r. b. Ner 3347 podaje do powszechnćj wiadomości, że 
w Biórach C. K. Wydziału odbędzie się publiczna in minus licytacya 
przez sekretne dekaracye na ręce Przewodniczącego w tymże Wy- 
dziale do dnia 14 Lipca da godziny 1 a południa składać się mają 
ce na wypuszczenie W przedsiębiorstwo naprawy mostu drewnianego 
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na starćj Wiśle pod Szlachtuzem. Cena do Ticytacyj w kwocie Zip. 
5,679 gr. 21 kosztorysem tym celem sporządzonym, wykazanćj, ozna- 
eza się; każdy z pretendentów złoży na vadium w C. K. Kassie Dë. 
wnćj kwotę Zip. 570, która złożenie to na wićrzchu opieczętowanćj 
deklaraeyi poświadczy: inne warunki w Biórach Ces. Krol. Wydziału 
przejrzane być mugą. 
Wzór do Deklaracyt. 

W skutek Obwieszczenia C. K. Wydziała Spraw Wewiętrznych 
i Policyi z dnia 28 Czerwca 1847 r. Ner 1366 składam niniejszą 
deklaracya, iż naprawy mostu na starćj Wiśla pad Szlachtuzem we- 
dług kosztorysu przez C. K. Radę Administracyjną w dniu 17 Czer- 
wea 1847 roku Ner 3,347 zatwierdzonego, tudzież warınkow co do 
tego przedsiębiorstwa sporządzonych, a przezemnie przejrzanych i zro- 
zumianych za kwotę (tu wyrazić literami) podejmuję się, (położyć da- 
tę, podpis i miejsce zamieszkania). 

Kraków dnia 28 Czerwca 1847 roku. 
Przewodniczący w Wydziale 

K. Hoszowski. 

Referendarz L. Wolf. ES 


Ner 10452. 
CESARSKO KROLEWSKA DYREKOYA POLICYI 
Miasta Krakowa t jego Okręgu. 

W dniu 29 z. m. o godzinie 9 wieczorem we wsi Piaskach na 
pastwiskach znalezionym został człowiek nieżywy, z imienia, nazwi- 
ska i pochodzenia tutaj nieznany. Rysopis jego jest: lat około 25, 
Wzrost dobry, włosy ciemno blond długie, twarz ściągła, oczy ciemne, 
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nos ściągły, usta szerokie, zęby kompletne, broda małe porośnięta, 
znak szczególny wychudnienie nadzwyczajne. Ubiór: górnica połatana, 
zgrzebna, koszula i gaje także podarte i łatane, przy koszuli szpiuka 
mosiężna z zielonem szkiełkiem, kapelusz stary. 

Kraków dnia 24 Czerwca 1847 roku. 

„Dyrektor Policyi 
IK RGEBL. 
Sckretary Ducclławicz. 


Ner 11867. 
CESARSKO KRÓLEWSKA DYREKCYA POLICYI 
Miasta Krakowa t jego Orręcu. 

Podaje do powszechnćj wiadomości, iż w Depozycie policyjnym 
znajduje się szklanka eynowa półkwartowa od osoby pótejrzanćj ode- 
brana, po którą właściciel zgłosić się zechce. 

Kraków dnia 26 Czerwca 1847 r. 
Dyrektor Pelicyi 
IK ROEBL. 
Sekretarz Ducillowiez. 


—— — — — `- 


Ner 11,918. 
| CESARSKO KRÓLEWSKA DYREKCYA POLICY 


Miasta Krakowu i jego Okręgu. 
Podaje do wiadomości, iż zmiewiadomegć miejsca pochodzący Mi- 
char Skupienski w Szpitalu S. Lazarza w Krakowie dnia 16 b. m. 


zmarł. — Kraków dnia 24 Czerwca 1847 r. 
Dyrcktor Policy! 
KkoOEBL. 
Sekretarz Ducitlowicz. 
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Ner 170. 
CESARSKO KRÓLEWSKI SA POKOJĘ 
Okręgu III Magilskiego. 

Stôsownie do art. 52 Ustawy o włościanach usamowelnionych na 
zasadzie art. 12 Ustawy hip. zur. 1844 wzywa mających prawo do 
spadku po niegdy Kazimierzu i Magdalenie Kobusach włościanach 
z wsi Prądnika czerwonego z domu i sześciu morgów gruntu składa- 
jącego się, aby z prawami swemi do spadku tego w terminie miesięcy 
trzech do C. K. Sądu Pokoju zgłosili się; w przeciwnym bowiem ra- 
zie pomieniony spadek zgłaszającemu się Józefowi Kobusowi jako na- 
bywcy praw od reszty sukcessorów całkowicie przyznanym zostanie. 

Kraków dnia 30 Czerwca 1847 roku. 


Okoński. 
(1 r.) d J. Zuberski Pisarz. 


Ner 888 D. K. T. 
TAXA 


ważniejszych Artykułów żywności nu miesiąc Lipiec 1847 r. 
Srednia cena foralijów targowych u zeszłego miesiąca 


Pszenicy celnćj kosztował korzee . . . Zip. 51 gr. 22. 
Zyta . 2 g yk: s ; . Zip 48 gr. 23. 
Wół ciężki wypadł na [p. 223 gr. 10. 
Wół lżejszej wagi wypadł na p. 129 gr. 10. 
Cielę w średnićj cenie kosztowało - + — Zip. 10 gr. 28. 
Wieprz tłusty . s 2 r . . Zip. 102 gr. — 
Wieprz chudy  . e 3 . . . . Zip. 66 gr. — 


Skop we aa... c — 
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Chleba bochenek ayine "el stój 


mąki . . za gr, 3 
PZ et = — za gr. 6 
— = — — za gr. 12 
— — * — za gr. 24 
Chleba. razowego bochenek za gr. 6 
AM — Z — za gr. 12 
Placek solony za grosz jeden e 
Mąki pszennćj przednićj mątowćj miarka 
Mąki butczanćj e 
* — średniej S 


— — poślednićj » 
— żytućj w najlepszym gatunka „ 


Mięsa wołowego ze spaśnego bydła sprzedawane- 


go w właściwym oddziale . ; 
Tegoż z drobniejszego bydła 
Polędwicy wołowćj . : o 
Cieleeiny piękaćj k Tg 
Skopowiny pieknej 
Wieprzowiny z skórką i słoniną . 
Wieprzowiny bez skórki 
Bićlu , : 
Słoniny świćżćj grubćj e 


Słoniny wyprawnćj suszonćj lub wędzonćj Zi 


D 


funt. 


furt. 
funt, 
funt. 
funt. 
funt. 


Złp. 
Zh. 
Zip. 
Złp. 
Zip. 


funt 
funt 
funt 
funt 
funt 
funt 
funt 
funt 
funt 


Zip. 


Mięsa koszernego dla żydów funt droższy o gr., 53. 
Piwa marcowego trzymającego gradusów 24 Magiera 


Beczka 36 garncowa u piwowara 


Zip. 


— Fut. 
— Tut. 
1 Tut. 

3 fut. 
— Tut. 
1 Zut, 

gut. 

3 gr. 

2 gr. 

` gr. 
8 C5 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 
gr. 


28 gr. 


15. 
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Piwa taxiegoz u szynkarza garniee oa gr. 24. 
— — — — kwarla . . gr. 6. 
—— — należycie wystadeso butelka kwartowa 

dobrze zakorkowana i w piasku utrzymywana gr. 7. 


Piwo marcowe dohrze w butelkach zakorkowane w piasku utrzymywa- 
ne i należycie wystałe, dozwolonem zostaje butelkę kwartową piwa 
groszem wyżćj sprzedawać. 

Piwa dubeltewexo trzymającego 18 gradusów Magiera 


Beczka 36 garncowa u piwowara i y . Zip. 22 gr. 28. 
Piwa takiegoż u szyukarza garniee . jed ©. - gi. 20. 
* „= — — kwarta ` A 4 gr. = 


Piwa flaszowego trzymającego 12 gradusow. Magiera 


Beczka 36 garncowa u piwowara - h . p. 11 gr. 14. 


Piwa takiegeż u szynkarza garniee  . c Sr. 10. 
— — — — RWw arts "wee Ae gr. 


Soli centnar wagi berlińskićj > { . ip. 21 gr. — 


Soli funt wagi krajowćj płaci się [o gr. 6. 
Swice rurkowych z czystego łoju lejtrowanego funt Zip. i. 

— ciągnionych 2 knotami bawełnianemi funt ) Er. 28 
Mydła dobrego taflowego |. 3 . / „o funt gr. 24. 


Każdy handlujący artykułami niniejszą taxą objętemi, powinien mieć 
szale, wagi lub miary sprawiedliwe i stemplem Miasta zaopatrzone; gdyż 
przekraczający przeciw powyższym przepisom, zie tylko konfiskatą ale 
nadto karami Policyjnemi, skarconyın Zostanie. 

Kraków dnia 2 Lipca 1847 roku. 
Za zgodność C. K. Kommissarz Targowy 
W. DOBRZAŃSKI. 


adj BOG 


